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FOREWORD

HE American people and the entire Western democratic world

are slowly but surely becoming aware of the significance of
the Ukrainian problem for the future of Eastern Europe and for
the entire civilized world. The growing menace of Russian Com-
munist imperialism is opening the eyes of the world to the real
situation as it exists within that prison of nations which was once
called the Russian Empire and which now embraces even more
territory as the Union of Soviet Socialist Republics devoted to
the glorification and aggrandizement of the ‘“elder brothers,” the
Great Russians.

Who then are the Ukrainians? They are a nation of some
forty-two million people living in a strategic position on the north
shore of the Black Sea and across many of the great routes of
Europe between east and west and between north and south.
They have had their own culture, their own psychology, their own
language, their own history for more than a thousand years.
They have had their periods of greatness and of decline but it
was only after they passed under the domination of Moscow that
the Russian Empire was able to begin its march of conquest into
Europe.

Russians of every school of thought from tsarists to Com-
munist realize that the aggressive desires of Moscow and St.
Petersburg can only flourish through their control of the wealth
of Ukraine. They have spared no opportunity not only to sub-
jugate the land but to deny the very existence of the people and
they have capitalized on the ignorance and neglect of the West
during the past two centuries to endeavor to prove their point.
They have preermipted the iame of Rus-Ukraine, they have
adopted and falsified its history. They have renamed its people
Little Russians. They have labelled the country West Russia or

9



Ukraine in Foreign Comments and Descriptions

South Russia. They have denounced its language as a ‘“‘peasant
dialect” unfit for literary use. Finally when they saw them-
selves unable to deny the truth, they placed in the United
Nations hand-picked representatives of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, while they still refuse to allow Western diplo-
mats to establish relations with a supposedly independent state.
At every stage of the game they protest against Ukrainian ‘‘bour-
geois nationalism,” the Ukrainian desires for separatism and
independence, and there are still too many scholars and states-
men trained in the school of single, indivisible, monolithic Rus-
sia willing to second their efforts.

It was the misfortune of the Ukrainians as of the other non-
Russian peoples of Europe that the great ideal of self-determi-
nation was not applied to them during the period of World War
I and the Russian Revolution, when they were struggling amid
the chaos to establish their own democratic governments. The
Western allies were so startled by the downfall of tsarism that
they fell an easy prey to the idea of a democratic centralization
for the whole of the Russian Empire and with good intentions
they created the situation whereby the Bolsheviks came into
power and the Western world supported halfheartedly the White
Russian armies which were fighting against the local popula-
tions even as they were against the Bolsheviks. The result is
the menace of today and a menace which will not be ended until
self-determination and democratic institutions are established
as the rule in Eastern Europe.

Under such conditions only a careful statement of the truth
can serve to make known and clear the nature of the Ukrainian
claims, which have been systematically distorted for nearly five
hundred years by Moscow. Long before the appearance of the
modern propaganda schools, Moscow began its campaign to
establish itself as supreme and to tarnish the reputation of Kiev.
With each century the Great Russians have changed their argu-
ments, they have denied what they had previously asserted but
always for the sole purpose of extending their own power and
of changing the course of history.

10



Foreword

Let us look at this for a moment. From the ninth century
at least, Kiev was the capital of a powerful Slavic state named
Rus or at times Ukraine. That state was strong enough even to
menace Constantinople and after its acceptance of Christianity,
it entered into close contacts not only with the imperial city on
the Bosporus but with all the new lands of northern and west-
ern Europe. The Grand Prince of Kiev was one of the great
figures of Europe and his capital city attracted the attention of
Western travellers for its wealth, its culture and the beauty of
its churches and other buildings.

Yet this state of Rus-Ukraine, known to the Western Latin
writers as Ruthenia, was not to enjoy prosperity for too long a
period. Like all the states of western Europe, it was harassed by
discords between the members of the ruling dynasty and when
one of these, Prince Andrey Bogolyubsky of Suzdal in the north,
seized Kiev in 1169, he plundered it and moved the wealth of
the city to his own abode and then the new capital was soon
removed to Moscow, a far younger and more primitive city than
was Kiev. In the golden age of monarchy, it was this circum-
stance that gave the northern isolated community its first claim
to Kiev.

A worse misfortune came with the Mongol invasion. Rus-
Ukraine had long been the cover for western Europe against the
nomadic hordes of the east and when in 1240 Batu Khan at the
head of his Mongols broke through the barrier, the princes of
Kiev and of Halych did their best to stem the tide. They were
overwhelmed, but unlike the princes of Moscow they did not
make terms with the invader or rest content under his harsh
rule. Ukraine as a whole passed within that conglomerate state
which comprised the Poles, the Lithuanians and the Byelorus-
sians and continued the struggle, while the princes of Moscow
dropped their relations with the West and cultivated only those
with the East. They adopted the Mongol customs, the Mongol
mode of thinking, they married Mongol and Tatar princesses.
Step by step whatever connections had existed between Kiev
and Moscow and between Moscow and Europe withered away
and Moscow and Rus-Ukraine or Ruthenia became fully separate.
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It was unfortunate for the peace of eastern Europe that the
rulers of Moscow felt themselves strong enough to throw off the
yoke of the weakening Golden Horde at almost the same period
when the Turks captured Constantinople and put an ead to the
Byzantine Empire. It was still more unfortunate that Ivan III,
now calling himself tsar and autocrat, married Sofia, a member
of the family of the Palaeologi, the last dynasty of Constanti-
nople, and adopted the double-headed eagles of Byzantium. With-
in a century his descendants developed the theory that Moscow
was the Third Rome, the centre of Christian civilization and the
infallible guide to the entire world. The tsars saw themselves
as the only Orthodox Christian rulers on earth and haughtily ex-
pected all to obey them, this at a time when their country was
still untouched by the revival of learning and when the Russian
people were as ready to condemn the Orthodox of the East as
the Latin Catholics of the West.

The religious ferment of the sixteeath and seventecnth cen-
turies subjected the Ukrainians to new difficulties. While their
wiser leaders sought to apply to their church and schools the
new learning of the West, the dominant Polish magnates, en-
deavored to force them to accept Latin Catholicism, while the
tsars of Moscow endeavored to extend their power from the east
and make them accept Orthodoexy in its Russian form. The im-
mediate result was the establishment among a large part of the
population of Catholicism of the Byzantine Rite which aimed
to combine the best features of the Eastern and Western Churches
but which brought with it also a bloody civil war which could
not fail to have disastrous effects.

It was the period too of the rise of the Zaporozhian Kozaks,
hardy warriors who went out into the steppes to seek there the
freedom and the liberty which they could not obtain under the
rule of the Polish magnates. The Zaporozhians for nearly a
century were the most famous soldiers of eastern Europe. In
their light boats they raided the suburbs of Constantinople; they
becanie the terror of the Turks and Tatars and on land and sea
they played the same role as the English seafarers and the
Spanish conquerors of the New World.
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So strong did they become that their greatest hetman, Bohdan
Khmelnytsky, was able to shake off his allegiance to Poland and
recreate an almost independent Ukrainian-Zaporozhian state.
Then in an evil hour he made an alliance in 1654 with Tsar
Alexis of Moscow for aid against the Poles. It was the moment
for which the tsars had long been waiting and with their cold
autocratic determination and patience, they broke every term
of the agreement and never paused until they had crushed the
Zaporozhian Host. It was in vain that various hetmans sought
for aid abroad. It was in vain that Ivan Mazepa made an alliance
with Charles XII of Sweden in the Northern War. The defeat
of the Swedes at Poltava in 1709 carried Ukraine to still deeper
depths of misery.

Finally Catherine 1l completed the ruin. She abolished the
post of hetman, treacherously attacked and annihilated the Zapo-
rozhian centre beyond the Dnieper rapids, abolished the Za-
porozhian Kozaks even as military units, divided their country
into typical Russian gubernias and introduced Russian law in its
entirety. She and her successors did everything that was for-
mally possible to wipe out all memory of the Ukrainian past and
to present the rest in a true Muscovite guise. She forbade the
use of the name of Ukraine. Later under the reign of Alexander
Il it was forbidden to print books in Ukrainian or Little Russian
as it was called and the tsars fondly believed that they had taken
the Ukrainians out of history.

Their hopes were in vain, for under enormous difficulties the
Ukrainians kept their traditions and slowly but surely deepened
them and modernized them. When tsarism fell in 1917, they
reasserted their independence and again sought their own state.

Again the Ukrainian hopes were cruelly disappointed. The
Western powers did not understand their aspirations and help
them. Russians of every school united against them and finally
Bolshevik rule was established in Ukraine and the Russian at-
tempts to dominate the country were resumed against the op-
position of the people.

Thus throughout the ages Moscow has spared no weapon
which might aid it in dominating Ukraine and in presenting the
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outside world with arguments why the two peoples should be
united under the rule of Moscow and the Great Russians. It has
utilized the dynastic principle, the appeal of the Orthodox reli-
gion, the Slavic brotherhood, the identification of East Slavic
and Russian, and Russian Bolshevism. By force and by rewards,
by corruption and brutality they have tried to wipe out the Ukrain-
ian traditions and feeling, to Russianize the population, to in-
troduce the full Muscovite system of thought—but always in vain.
The old difference between the spirit of Kiev with its European
contacts and sympathies and of Moscow with its autocracy and
brutal control will not down and each time the Ukrainian spirit
has risen again from almost certain annihilation.

Abroad they have had more success. The Russian Empire
as now the Soviet Union was off the regular tourist routes and
the police system rendered it difficult for anyone except a few
officials to secure a personal knowledge of the country and those
few were courted until they became active Russophiles. The
Western neglect of Byzantine and East European history worked
in the same direction and when the Great Russians succeeded in
wiping Ukraine from the map, it seemed as if they had finally
achieved their goal and that Ukraine could find no friends abroad.

Yet even that hope proved deceptive, because the rise of the
democratic movement in Europe and America has reawakened
an interest in the fate of those peoples who seemed to have
vanished completely. It has destroyed the great empires of the
past which were founded on the denial of human rights, and the
growing awareness of the Russian Bolshevik peril will ultimately
doom the last bulwark of oppression and tyranny.

Truth will ultimately triumph, truth not only about the pres-
ent but about the past. Nowhere is that more true than in the
case of Ukraine which has played its part in so many periods
of human history. We therefore owe a debt of gratitude to Prof.
Sichynsky who has culled from the pages of the past the opinions
of travellers from all the European countries who have made
themselves acquainted with the details of Ukrainian life for over
a thousand years. One and all from the earliest times, these men
have noted the difference between Ukraine and Muscovy. They
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have contrasted the two modes of life, the two national psy-
chologies, and if their remarks prove anything, it is the per-
manence and the vitality of Ukrainian democracy and culture.

The collection of this material and its publication in an ac-
cessible form is a task that is long overdue, for it finally de-
molishes the false notion which has been so assiduously spread
by the enemies of the Ukrainians that their efforts for liberation
are the work of the present without foundation in the past. This
book presents a diametrically opposite picture, for we see in it
a brave, sturdy, democratic people fighting for over a thousand
years for their right to live on their own land and to develop
themselves in their own way but in close contact with the highest
ideals of European and Christian civilization. May that struggle
soon meet with the success that it deserves!

CLARENCE A. MANNING






PREFACE

HE world-wide interest in Ukraine and the Ukrainian prob-

lem, which grows increasingly from day to day, compels us
to look more deeply and more thoroughly into this extremely
important problem of Europe. For a full grasp of the problem an
accurate knowledge of the historical background is indispensable.

To provide this, we have prepared this booklet. It consists of
a collection of memoirs, descriptions and comments on Ukraine
by foreign travelers and observers, both official and private, who
visited Ukraine. They had ample opportunity to see Ukraine with
their own eyes, to meet and talk with the Ukrainian upper classes
and with the Ukrainian common people.

These excerpts—the descriptions, itineraries, reports, diaries,
memoirs and commentaries—were written by men of various na-
tionalities, social standings and ages. For the most part they
were Western European authors: English, French, Italian, Danish,
Dutch, Swedish, German and others, who came to Ukraine with-
out any material ties to the upper Ukrainian classes. Moreover,
like as not they came to Ukraine indifferent to or unfavorably
disposed towards the aspirations of the Ukrainian people. Regard-
less of their predisposition, however, as soon as they became
acquainted with local conditions, the customs and culture of the
Ukrainian people, their writings usually became sympathetic,
especially when they compared the Ukrainians with their neigh-
bors. In order to provide the reader with such comparisons, we
have included the writings and views of various authors on the
broader territorial complex of Eastern Europe, without limiting it
too strictly to the territory of Ukraine.

The volume thus provides authentic information on Ukraine:
its geography, its cultural and economic progress and develop-
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ment, and especially its customs, habits, national aspirations,
military organization, production, arts and psychological traits.

In presenting this material in English the author has included
English and foreign authors. In this task the author is indebted
to the rich and vast collection of the New York Public Library,
which contains priceless ancient originals and European editions
in various languages which cannot be obtained even in the oldest
European libraries.

As a background for these comments, it may not be out of
place to indicate briefly the high points of the geopolitics and
history of Ukraine, and to define the various names of ter-
ritories and peoples.

Ukraine, which includes within its ethnographical boundaries
almost 1,000,000 square kilometres of territory and a population
of 42,000,000, is an extremely important factor in the geopolitical
and economic relations of Eastern Europe. Ukraine, as one of
the largest countries of the Black Sea system, has an easy contact
with the Mediterranean Sea and the entire complex of economic
and cultural relationship of the Mediterranean basin. Its natural
boundary along the northern shore of the Black Sea—from the
delta of the Danube to the Caucasus with a total length of over
1,800 kilometres (1,118 miles)—bounds more of the Black Sea
than any other country. The population, of the Black Sea basin
numbers about 140 million; and the Ukrainians alone constitute
over 30 per cent of this. Most of the rivers in Ukraine flow into
the Black Sea, and the sources of all save the Dnieper River are
on Ukrainian territory. The river system, taken together with
the ports on the Black Sea and on the Sea of Azov, provides
the most important arteries for the transportation of wheat,
lumber, agricultural products and the underground wealth of
Ukraine: coal, anthracite, iron ore, manganese and oil.

Ukraine has been inhabited for many millenia. Prehistoric
and protohistoric cultures flourished on its territory as invaders
from east and west surged over it and subjugated or mingled
with the indigenous population. However we enter upon firmer
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ground in the first centuries of the Christian era, when the Greek
geographer Ptolemy mentions the Roxolani, a term which survived
into the Kozak period in the XVIIth century. The Roxo-Alani or
White Alans, together with the Alans seem to have emerged
as the Slavic-speaking Antae who in the IV—Vth centuries had
their own state organization under the leadership of elders and
princes.

We can dimly trace through the writings of the Byzantine
historians and Arab geographers the transformation of this state
into that of Kiev, called Rus by its citizens, its friends and its
enemies.

This is believed by some to have originated in the territory
of Taman (the present-day Kuban area on the northern side
of the Caucasus), where in the early Middle Ages the powerful
principality of Tmutorokan existed, which the Greeks called
“Maeotian Rus.”

The so-called Norman theory (which contends that Rus as
a state was originally organized by the Normans of Scandinavia)
is unsupported by any documentary and archeological sources
and contradicts what we can learn from archeology and a study
of the older documents. It cannot be denied, however, when we
enter the historical period, that there were dynastic relations be-
tween the rulers of Kiev and the Scandinavian royal houses,
although the Slavic element definitely predominated. Rus was
always known as an official and literary name, connected with the
ducal dynasties and ducal troops. In the Latin and other old
Western European sources the names Rus, Ros, Rosi, were as-
signed to the present territory of Ukraine, under the forms
Ruthenia, Ruteni and Ruthenians, while the Greek name Russia,
was rarely used. Significantly, the old English sources used the
name Rus extensively; and only the more recent writers began to
substitute the name Russia for that of Rus. In such a serious
work as Hakluyt's Collection of Voyages and Travels, in the
edition of 1809, the terms Russia and Russians for the first time
supplanted the names Rus, Rutheni and Ruthenians contained
in the pertinent old texts (Vol. I, p. 113).
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The powerful Kievan State (Xth century) and the sub-
sequent Galician-Volhynian State rapidly became the centers
of culture and wealth. The extensive relations of Ukraine of the
Kievan period with the East and West, dynastic, diplomatic,
commercial and cultural, called off many comments on Rus-
Ukraine, particularly from the Greek and Arab . writers.

The constant struggle of Ukraine of the ducal period of the
X—XIIIth centuries against the Eastern nomadic tribes, who
impeded normal relations with the countries of the Black Sea
basin, weakened the national organization; and with the invasion
of the Tatars in the XIIIth century, Ukraine was completely cut
off from the Black Sea. It was a great loss for the country, which
nevertheless had lasted almost four centuries before it became
a component part of the Lithuanian, and later the Polish state
systems.

In the XIV—XVIth centuries, Ukraine, although deprived
of its state organization, did not lose its strong cultural and
organizational character. Cut off from the Black Sea and depriv-
ed of its Byzantine connections Ukraine sought new contacts
in the West. It was at that time that there began in Ukraine
a nation-wide transformation of the entire mode of life: changes
in the community system, organization of labor, production, and
the like. In the cities artisan guilds, religious and secular brother-
hoods and vast cultural and national movements sprang up
among the Ukrainian people.” The Ukrainian culture, particularly
its literature, language and arts, exerted a tremendous in-
fluence upon the neighbors of Ukraine, especially Lithuania and
Poland.

Meanwhile Ukraine still retained its old names, Rus and
Ruthenia, which were widely used in Western Europe. In con-
trast to this, the territories northeast of Ukraine were known
as Muscovy or Moscovia, and included only a few northern
principalities which had once belonged to the Kievan State.

The life and habits of Muscovy developed in a complex
of different conditions—natural, tribal and cultural. Muscovy,
inhabited by a mixture of Mongolo-Finnic tribes, accepted only
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the superficial aspects of the Slavic language and culture from
the Kievan center, and maintained its oriental Asiatic psychology
and mentality, always inimical to the West which it did not know
and feared. ,

Western European and Oriental sources until the end of the
XVIIIth century draw a clear distinction between Rus-Ukraine
and Muscovy, and apply to the principality of Moscow such as
Mosco, Moscia, Moscovia, Moscovit, Moskovia and Muscovia and
it has been only in recent times that this correct appelation has
been gradually replaced by the term Russia. One of the most
outstanding examples of this is Voltaire’s The History of Char-
les XII. In the London edition of 1817 (pp. 115-121) the trans-
lator, following the French text, retained such terms as Muscovia,
Muscovites and the like; in the new edition of the book of 1908
(pp. 156-160), however, the same text contains the name Russia.
It is obvious that this inexactness and inconsistency in terminology
has created much confusion and difficulty in the appreciation and
knowledge of affairs in Eastern Europe.

Insofar as the name of the Ukrainian territory and of the
Ukrainians themselves is concerned, in the XVII—XVIIIth cent-
uries there originated in Muscovy the names Chirkasy, Chirkas-
ians, from the town of Chirkasy (Cherkassy) in Ukraine, which
were applied to Ukraine and the Ukrainians. Some foreign
travelers in Ukraine, following the Muscovite sources, have used
these terms in their writings.

The name Ukraine was known in the oldest Ukrainian
chronicles (those of Kiev, Volhynia and Galicia), and with the
opening of the XIIth century became the national and popular
name of the country. The earliest historical data on the Slavic
tribe of Ucrans on the Baltic Sea date back to the Xth century.
Also, the first of the Western European maps of the XVI—XVIIth
centuries designates the Ukrainian territory (on both sides of
the Dnieper) as Ucran and Ucrania. The same transcription,
Ucrania, was employed in the oldest latin books, and survives
today in such European languages as Spanish, Portuguese,
Flemish and Hungarian. The terms Ukraina and Ukraine were
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widely used in the XVI—XVIIIth centuries. They are found con-
stantly in Western European chronicles, documents, diplomatic
notes, literature, and especially on maps designating the Ukrain-
ian territory.

With the XVIth century the knightly military order of the
Zaporozhian Sich on the middle Dnieper, which in the beginning
was the principal military base against foreign encroachment,
especially that of the Tatars and Turks, became in time the
nucleus of the new Ukrainian statehood of the Kozak period.
Therefore, alongside the name Ukraine, there also appeared such
terms as Kozak land, Kozak nation, and the like.

The originality of the republican system of Ukraine—with
freedom for the individual, less known in Europe, the liberal
laws which took human dignity into account, the knight-like
rules of the military system, the democratic principles of gov-
ernment—all this was interesting for Western Europe. As a con-
sequence, Ukraine attracted many travelers and official foreign
missions.

The economic and cultural development of Ukraine during the
times of Hetmans Bohdan Khmelnytsky and Ivan Mazepa was
paralleled by the growth of production, science, arts, and in-
dustry, all of which contributed considerably to the tightening
of the economic and cultural ties with Western Europe.

The Ukrainian Kozak military force, ‘which threw off the
domination of the Polish nobility over Ukraine, continued to wage
a determined struggle against the Muscovite intrusion, which
aimed at the conquest of the Black Sea, the Sea of Azov and the
Crimea.

It is worth noting that the conquest of the coasts of the Black
and Azov seas and of Crimea was an achievement of the Kozaks.
Likewise the development of Ukrainian intellectual life during
the 17-18th centuries—centered in the Kievan Academy—was
due exclusively to the Ukrainians themselves. Moreover, the
Kievan Academy, which Western European scholars regarded as
a university, played a great role in the progress of Eastern Eu-
ropean civilization, especially for Muscovy.
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The second half of the XVIIIth century abounds in priceless
descriptions of Ukraine by various English writers who had an op-
portunity to compare the life in Ukraine with that in Muscovy,
Poland and other neighboring countries.

With the destruction of the independent statehood of Ukraine
by Russian imperialism at the end of the XVIIIth century, the
complete liquidation of the Ukrainian military organization, the
Zaporzhian Sich, followed. Subsequently, the gradual suppression
of Ukrainian autonomy (the liquidation of the Hetmanate) was
pressed by Moscow. Soon the Russian Tsarsintroduced serfdom, ex-
cessive taxes, and an unrestricted administration and court system
into Ukraine. Even the name Ukraine was proscribed and banned.
Tsar Peter I forbade the use of the term, the Muscovite State, and
imposed a new one, the Russian Empire, or in short, Russia. The
name was quickly accepted by the outside world, as Russian
officials through ministries and embassies did everything pos-
sible for its adoption by foreign publications. Russian historians
and theoreticians began writing treatises endeavoring to “prove”
that the Russian Tsars were the successors and heir of the Kievan
princes, and that the name Rus was nothing else but Russia.

After appropriating the name Rus for their own use, the
Russians exerted great efforts to destroy the terms Ukraine
and Ukrainians. The drastic persecutions of the Ukrainian na-
tional movement in the XIXth century, the prohibition of the
use of the Ukrainian language in schools and in print (Ukase of
1876) and even the proscription of the name Ukraine itself—all
aimed at the complete Russification of the Ukrainians. Yet
Moscow failed. It failed even though it imposed a new name
upon Ukraine and the Ukrainian people—Little Russia and Little
Russians. These new and artificial names were designed to make
the Russian Empire synonymous with the Russian people and
to make it appear that the Russian people were subdivided into
“Great Russians” and ‘‘Little Russians,” although there is reason
to believe that in the beginning “Little Russia” came into use
to denote the real Rus exactly as Little Greece was Greece
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and Great Greece (Magna Graecia) was the territory into which
Greek influence had more or less superficially penetrated.

None of the Russian Tsars succeeded in making the Ukrain-
ians over into Russians. Ukrainians felt that “Little Russia” was
a term used to disparage their national pride and origin.

The irrestible drive of the Ukrainians toward the goal of na-
tional independence, coupled with the rennaisance of their litera-
ture and their awareness that they were being economically ex-
ploited by Muscovy, brought about in 1917 their revolution and
establishment of their Ukrainian National Republic.
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CHAPTER ONE

UKRAINE FROM THE VIth TO THE XlIith CENTURIES

HIS chapter lists some of the reports and comments on U-

kraine that appeared between the VIth and the XIIth centuries,
the period when the Ukrainian nation was taking shape and
when the old Ukrainian culture began to develop and evoke
considerable interest in the then-known world. They come almost
cxclusively from Byzantine Greek writers and Arab geographers.

The early Byzantine sources deal primarily with the relations
between the Byzantine emperors and the Kievan princes in the
pre-Christian era, and they reflect the military strength and the
political and economic expansion of the old Rus-Ukraine.

The Slavs under various names invaded the Byzantine Empire
and they were well-known to such writers as Procopius in the
second half of the VIth century. Thus he says:

“The peoples of the Sclavines and the Antae are not ruled
by one man, but they have lived from of old under a democracy,
and consequently everything which involves their welfare, whether
for good or ill, is referred to the people. These two barbaric
peoples have had from ancient times the same institutions and
cultures. For they believe that one god, the maker of the light-
ning, is alone lord of all things and they sacrifice to him cattle
and all other victims, but as for fate they neither know it nor do
they in any wise admit that it has any power among men. . .. They
reverence, however, both rivers and nymphs and some other
spirits, and they sacrifice to them also, and they make their
divinations in connection with the sacrifices.” (Procopius, History
of the Wars, VII. 14, 22, Loeb Classical Library.)

More information about the same Sclavines and Antae is
given by another Byzantine writer, Emperor MAURICE (582-601
AD.):
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“The Sklaveni and Antae have a uniform mode of life and
uniform characteristics; they are free and never would they suffer
the yoke of an alien power, especially on their own territory.
They are numerous and sturdy, adapting themselves with equal
ease to heat and cold, sleet, nudity of body and hunger. They
are kind to those who visit them, and escort them courteously
from one place to another. If through the negligence of the host
a guest would suffer harm, the previous host, who had passed
the guest on to the deficient one, would start a war, for these
people consider it their sacred duty to revenge wrong-doing
to their guests. Those who are captured in battle are not kept,
as is done by other peoples, but after a certain time are able to
choose between returning to their own land after having paid a
ransom and remaining as free men and friends. .. Their women
are extremely virtuous, and many of them consider the death of
their husbands as their own death; they willingly kill themselves,
believing that widowhood no longer means life... They are
altogether breakers of faith and unstable in treaties. They will
retreat before force rather than before gifts. Once they have
quarrelled among themselves, they can never agree again, and
never can stick to a common decision. For everyone of them has
his own mind and none wants to yield to the other. Because
they have many princes who quarrel among themselves, it would
benefit us to play one against the other whether through negotia-
tion or through gifts, especially those who live in the border
zone.” ‘

By the middle of the ninth century, when the dynasty became
settled in Kiev under Oleh and the Rus-Ukrainians began their
attacks upon Constantinople, the Byzantine authors are more
sure of their ground and they are able to give us clear pictures
of the actions and life of the Rus.

Patriarch PHoTIUS (died 891) who was an eye-witness of the
siege of Constantinople by the Rus-Ukrainians, has this to say
about them:

“They are savage and severe and fearless people who ruin
and destroy everything... Do you remember this unbearable
time when the barbarian ships came to our shores, breathing
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something wild, severe and destructive... When they marched
alongside the city, carrying pointed spears as if to threaten the
city with death by swords... Do you remember when the terror
and darkness had robbed your reason, and your ear could hear
only the alarming news; the barbarians have penetrated the walls,
the enemy is conquering the city! And what a city! A city
adorned with trophies from many nations, yet look at the people
who would capture you! You, who have captured many trophies
from enemies out of Europe, Asia and Levant, are now threatened
by a spear held by a brutal, barbarian hand which would make
a trophy of you!”

CONSTANTINE PORPHYROGENITUS (905-959 A.D.), a Byzantine
Emperor, in his writings devotes much space to Rus-Ukraine,
especially in the chapter entitled, “About the Rus Who Travel
by Boats from Rus to Constantinople.” Although it is true that
the authenticity of his writings has been questioned by some, his
accounts of the Ukrainians as reported by eye-witnesses have
considerable historical value. He writes:

“Boats arrive at Constantinople from the far-flung Rus,
namely, from Nemogarda where Sviatoslav ruled, son of lhor,
Prince of Rus, with castles in Mylynysky, Lubechi, Chernihiv
and Vyshehorod. All travel down the Dnieper River and stop
at the Castle of Kioava (Kiev), also known as Samvatas. Their
Slav subjects, some of whom are called Kryvyteiny (Kriviches)
and Lenzaniny (Luchans, Volhynians), and the other Sclavinians
in the winter fell trees in the mountains for boats, and when the
time comes, that is, when the ice melts, they float hulls into near-
by lakes. Once the boats have entered upon the Dnieper River,
they sail down to Kioava; there they pull the boats out upon
the land and sell them to the Rus. The Rus buy these hulls and,
having destroyed their old boats, save for oars, rings and other
supplies, prepare new ones.” (Constantine Porphyrogenitus, De
Imperio Administrando, Chap. 1X Corpus Scriptorum Byzantinae
Historiae, Vol. XI, p. 74).

Further on follows a detailed description of the daring sea
raids of the Kievan princes and their armies upon the western
shore of the Black Sea all the way to Constantinople itself.
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LEo THE DEACON of Asia Minor, which maintained very
active relations with Ukraine, in his writings about 990 A.D. de-
scribes the inhabitants of Ukraine thus:

“A people impetuous, bellicose and strong who attack their
neighbors; they never, even if defeated, fall into the hands of the
enemy; and if they see no chance of escaping alive, they pierce
themselves in the stomach with a sword, thus killing themselves.”

Of Prince Svyatoslav, Leo records that he is “ardent, brave,
daring and active.”” When the Byzantine Emperor suggested
that he retreat from Moesia (present-day Bulgaria), which he
had occupied, the Prince replied that “if the Romeans (Byzan-
tines) do not reimburse him (for his damages), then they should
leave Europe, where they do not belong, and move to Asia.”
When the Emperor sent another proposal, Prince Svyatoslav
retorted even more sharply:

“I see no reason why the Roman Emperor should come to
us; let him save the effort of coming to our country. We our-
selves shall soon set up our tents before the gates of Byzantium
and shall encircle her with a strong wall, and when he dares
come out, we shall accept the challenge and by our deeds prove
that we are not piddlers and little bondsmen, but people of blood
who can fight their enemies with arms in their hands, even if
the enemy out of ignorance considers the strength of Rus as that
of a woman, reared somewhere behind the stove, and tries to
scare us with threats as one scares children with grotesque
masks.” (Leo Diaconus, Historia, Book VI, p. 106, 20).

As the campaign against the Emperor became more and more
arduous and the army chieftains began to think of surrender,
Prince Svyatoslav declared:

“Our glory, which sprang from the Ruthenian army that con-
quered the neighboring peoples and kept their lands in captivity
without shedding a drop of blood, will die away, should we
shamelessly surrender to the Romeans. We inherited our valor
from our ancestors; let us remember how invincible our strength
has been up to now and let us fight for our salvation. It is not in
our nature to run home, but to live with victory and to die glori-
ously, having proved ourselves brave men.” (Book IX, 151, 12).
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Here we also find a physical description of Prince Svyatoslav,
perhaps the only one extant of this remarkable Kievan prince:

“Of medium height, not too tall, yet not too short either, he
had bushy eyebrows, blue eyes, a short nose, and a trimmed

o
P
[
z
[\l
[
Q.
&
<
*
e/
F
3

1. A part of the map of the world by Beatus of the XIth cen-
tury. Between the Danubius and Eusin Pontus lies Alania.

beard; on the upper lip was grown long, bushy hair, while his
head was completely shaven save for a curly lock of hair (chub),
which denoted nobility; of a strong neck and wide shoulders, he
was, all in all, a well-built man.” (Book IX, 165,14).

The Arab sources of the IXth and the Xth centuries, com-
posed by Arab geographers and merchants who travelled to
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various lands for the purpose of trade, contain unique and price-
less data on the Ukraine of that period.

Almost all the Arab writers distinguish between the Slavs and
“Rus,” and consider Kiev (they called it “Kuyab”) the principal
city of the Slavs, and it is extremely difficult, if not impossible, to
determine the exact meaning of the two words in some of their
remarks. Yet it is obvious that they are alluding to some dif-
ference within the inhabitants of Ukraine and while their ac-
counts are often contradictory, we can feel that they reflect the
growing unification of that state which was to emerge as Rus-
Ukraine, the earliest of the East Slavic peoples to develop an
organized and stable government. They characterize the people
as devoted to agriculture and in part to cattle-raising, stern and
bellicose.

“If a son is born unto a family,” writes IBN-DAST in the Xth
century, ‘“‘the father takes a naked sword, places it before the
newly-born infant, and says: ‘I leave you no inheritance except
this sword, and you will have but that which you will be able to
conquer with it.” They have a great number of cities which are
quite dispersed.”

AL-Massupi, a writer of the first half of the Xth century, pro-
vides not only geographical data on Ukraine, but lists the Slavic
tribes and their characteristics.

“They are divided into many peoples,” he writes, ‘““‘some of
whom are Christians and some are pagans who worship the sun
as their god.” Apart from these people he refers to “Rus.” In
another part of his account, wherein he treats of the ‘““pagans
in the country of the Khozar emperor,” he writes that *‘some of
the tribes are Slavs.” Of these he says:

“Heretofore we mentioned a king to whom in times past were
subjected other kings. This king was Madzak, King of Valynania
(Volhynians or Poliany), a people who were one of*'the principal
Slav peoples and who, held in high esteem by the other peoples,
were commonly regarded as the strongest of all. But, when dis-
sension spread among their people, their power was destroyed.
They declined in strength and were divided, each tribe electing
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its own king (as mentioned before), the reasons for all of which
are too lengthy to recount here.”

With respect to “Rus” the scribe says:

“Rus is composed of numerous peoples who are subdivided
into various tribes. Among them are the people called Ludana,
who are most numerous of all. Their trade extends to Andalusia
(Spain), Rumia (Rome, Italy or the Byzantine empire), Cun-
stantinia (Constantinople) and the Khozars. The 300th year
after the Hegira (912-913 A.D.), it happened that some 500
ships, each carrying 100 men from Rus, entered the Bay of Naitas,
which is linked with the Khozar River (the Khozar Sea?).”

Further on he writes that the people of Rus successfully con-
«ducted wars with the various peoples on the shores of the Cas-
pian Sea and even reached Baku. '

Another Arab writer, IBN-CHAUKAL (the eighth decade of the
Xth century) writes in his book, Book of Roads and States, that
Rus conquered all its neighbors:

“Now not a trace is left of the Bulgars, Burthas and Khozars,
because Rus destroyed all of them, overran their lands and an-
nexed them.”

IBN-DAST writes more extensively than anyone else on Ukraine
and its customs:

“Between the country of the Badzhaks (Pechenegs) and the
country of the Slavs there is ten days’ distance; at the begin-
ning of the Slav country is the city of Kuyab (Kiev). The road
to their country leads through steppes, brooks and dense woods.
The country of the Slavs is a flat and woody land; they live in the
woods, too. They have no vineyards nor arable lands. Out of
wood they make boxes which serve as bee-hives and also in
which to keep honey. Called ulihidzh, each such box contains
about 10 pints. They also raise pigs and sheep. When a man
dies, his corpse is burned and the widow mutilates her hands
and face with a knife. The day after the burning of the corpse,
all gather at the same place, collect the ashes into a receptacle
and place it atop a hill. A year later, armed with about twenty
goblets of honey, they and the family of the deceased gather atop
the same hill, eat, drink, and then go home.
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“What they cultivate most is millet. During the harvest they
put kernels of millet in a bucket, raise it to the heavens and cry:
‘God, you have given us food; please keep on giving?’

“They have various musical instruments, such as kobzas,
huslis, and dudkas; the dudkas are about two elbows long, while
a kobza has eight strings. Drink is prepared from honey.

. “As far as Rus is concerned, they live on an island in a lake.
This island where they live has a distance of about three days’
travel, and is covered with woods and marshes, unhealthy and
so saturated with water that the ground trembles under one's
tread. They have a king who is called Khanan-Rus; they make
raids upon the Slavs, come in their boats, disembark, take their
captives to Kharvan (Khazran) and Bulgar (on the Volga) and
sell them there. They have no arable lands, but live on what
they bring from the Slavs.

“They possess no landed property nor cities nor arable fields;
their only occupation is trade in sable, squirrel and other furs.
Money which they get in exchange for the merchandise is tightly
put in their belts... They treat their slaves with humanity and
care about their clothing because the slaves are used in connec-
tion with their trade. Especially esteemed highly are guests and
foreigners who seek protection; those given shelter are not per-
mitted to be mistreated. In case a foreigner is mistreated, they
go to his defense. .. If one of their families seeks help in defense,
they all go to battle, and without dissension they fight until the
enemy is defeated. Controversies among them are tried by their
king; once the king issues his verdict, all abide by it. If both
parties are dissatisfied with the king’s verdict, then upon his
order they have to seek a decision with arms in their hands:
whose sword is sharper gets the upper hand. Also the armed
families of both parties come to participate in the fight. Whoever
emerges victorious wins the case.

“They are brave and daring. When they attack the other
peoples they fight until they completely subdue them; they
capture the defeated and make them their slaves. They are of
tall stature, handsome in looks and brave in war, but their bra-
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very is manifested more on ships than on horses. They wear
extremely wide trousers made of 100 elbows of material. When
they don these, they usually bunch them up and tie them be-
neath the knee. All always carry swords at their sides, because
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2. The signature of Anna (Anna Reina), daughter
of Prince Yaroslav the Wise of Kiev, on an of-
ficial French document of 1063.

they do not trust one another and because a ruse is a common-
place thing among them. If one succeeds in acquiring an estate,
immediately his brother or friend becomes envious and attempts
either to kill him or rob him.”

IBN-YAKUB, another Arab writer, in his Memoirs which date
back to the seventh decade of the Xth century and which were
found in a compilation of AL-BEKRI, a Spanish Arab of the second
half of the XIth century, thus characterizes the Slavs:
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“In general, the Slavs are a brave people, capable of making
enduring military raids, and if it would not be for the dissension
that exists among the various tribes, no people in the world
could resist them. They inhabit lands richest in settlements and
means for livelihood. They apply themselves to agriculture and,
as far as gaining a livelihood is concerned, they surpass all the
peoples of the north. Their wares are sent by land and sea to
Rus and Constantinople.”

It was only natural that references to Rus-Ukraine by Western
authors were very scattered. The culture of Kiev was far higher
than that of the West and few persons travelled except on
ecclesiastical and political missions. Yet there still exist a few
references from the few who did make their way across Europe.

One of the first European travellers in Ukraine was BRUNO VON
QUERFURT, born in 976. A Western bishop who was called to
do missionary work and spread Christianity among the Pechenegs,
Bruno spent much time in Ukraine. In a letter from Kiev to
Emperor Henry II, Bishop Bruno wrote in, or about, 1008:

“The Prince of the Rus (Rusorum) is a mighty and rich ruler,
who kept me against my will over a month in his palace and
tried to dissuade me from going to preach among the Pechenegs,
who, he said, would kill me rather than allow me to save their
souls.”

Bruno’s host, of course, was Prince Volodymyr the Great,
who baptized Ukraine in 988 and was a great patron of Chris-
tianity in eastern Europe. Bruno concluded his letter by noting
that, after his long stay at the court of the Prince, “he took his
troops and accompanied me on the two-day journey to the border
of his state, where, because of enemy raids, he ordered the erec-
tion of a strong and extensive fence.”

Some information on Kiev is found in The Chronicle of
TIETMAR VON MERSEBURG (975-1018), dated 1017:

“The City of Chitau (Kiev), capital of the Ruthenian Regent
Vlodemiri (Ruscorum Regentis Vlodemiri), is extremely well
fortified. The hostile Pedenei (Pechenegs) frequently raid it
upon the incitement of Boleslav (Prince of Poland)... In this
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great city are over 400 churches and 8 market places, and a great
multitude of people.”

The wide dynastic connection between the Kievan princes
and the western European courts contributed to the preservation
of historiographical sources pertaining to the strength, wealth
and culture of the Kievan princes.

Princess Anna, a daughter of Yaroslav the Wise, is men-
tioned in many French historical documents. The second wife
of King Henry I of France, she outlived her husband and became
the regent for her minor son Philip I, took part in political coun-
cils and signed her name “Queen Anna” in Cyrillic characters.

Envoys of King Henry I, headed by Bishop Gautier Saveraux,
came to Kiev to beg Prince Yaroslav for his daughter Anna’s
hand. The mission was a success, and the wedding took place
on May 14, 1049 in the city of Rheims, France. The French
historian Levesques, in writing about this marriage, quotes Bi-
shop Saveraux’ description of Ukraine:

“This land is more unified, happier, stronger and more civi-
lized than France herself.”

In addition to the so-called Rheims Gospel, written in the
Kiev Cyrillic characters of the first half of the XIth century, there
is preserved an official document of the year 1063 of the French
King Philip I on which appears the signature of Queen Anna
Yaroslavna (‘“‘Anna Reina”), and beside her signature are a
series of crosses, inscribed by French statesmen unable to write
their owi1 names.

Another daughter of Prince Yaroslav the Wise, Elizabeth,
was married to the Crown Prince of Norway, Harold the Bold,
a famous warrior who lived a long time in Ukraine and who
later became King of Norway. He was known for his poetry
extolling the beauty of his wife.

We find further information about the princely family of Kiev
in the writings of the Danish historian SAxo GrRamMmaTICUS (C.
1150-1206), who prepared a long history of the Danes from
the earliest times to his own day. In Book XI, he wrote:

‘“After the death of Harold, (the King of the English killed at
the battle of Hastings in 1066), his two sons immediately fled
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with their sister to Denmark. Sweno, forgetting the deserts of
their father, as a relative received them under the custom of piety
and gave the daughter in marriage to the king of the Ruthenians
(Rutenorum) Waldemarus (who was also called Iarizlauus by
his own people). He obtained from the daughter a grandson
who after the manner of our time became his successor both by
lineage and by name. Thus the British and the Eastern blood
being united in our prince caused the common offspring to be an
adornment to both peoples.” (Saxo Grammaticus, Historia Da-
nica, Book XI, ed. Holder, Strassburg, 1886, p. 370).



CHAPTER TWO.

WESTERN EUROPEAN TRAVELLERS FROM THE Xilith
TO THE XVIth CENTURIES.

THE golden age of Kiev came to an abrupt end with the inva-
sions of the Mongols and Tartars in the thirteenth century.
The devastation of the country and the constant danger from the
Asiatic tribesmen compelled the majority of the travellers to
avoid Ukraine and it was not until the fall of the Principality of
Halych and the entrance of Ukraine into the Lithuanian and then
into the Polish state that travellers began again to pass through
the country. Even then they clearly distinguished Rus-Ukraine
and Moscow and avoided the second even more completely.

GiovanNI DE PLANO CARPINI, a papal delegate to Mongolia
and Tartary, in his work, Liber Tartarorum, writes that while
travelling in 1246 through Bohemia, he was advised by King
Vaclav I to go into Tartary through Poland and Russia, meaning
Rus. In Chapter 19, Plano Carpini writes:

“The like fauour he shewed vs also, till wee came vnto Con-
rad duke of Lautiscia, vnto whome then (by Gods especiall fauour
towards vs) lord Wasilico (Wasilco) duke of Ruthenia (Galicia,
i.e. Western Ukraine) was come, from whose mouth we heard
more at large concerning the deedes of the Tartars: for he had
sent ambassodours thither, who were returned backe vnto him.
Wherefore, it being giuen vs to vnderstand, that we must bestow
giftes vpon them, we caused certaine skinnes of beuers and
other beastes to be bought with part of that money, which was
giuen vpon almes to succour vs by the way. Which thing duke
Conradus and the duches of Cracow, and a bishop, and certaine
souldiers being aduertised of, gaue vs likewise more of the same
skins. And to be short, duke Wasilico being earnestly requested
by the duke of Cracow, and by the bishop and barons, on our
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behalfe, conducted vs with him, vnto his owne land, and there
for certaine daies, interteined vs at his owne charges, to the
ende that we might refresh our selues a while. And when, being
requested by vs, he had caused his bishops to resort viato him,
we reade before them the Popes letters, admonishing them to
returne vnto the vnitie of the Church. To the same purpose also,
we our selues admonished them, and to our abilitie, induced as
well the duke as the bishops and others thereunto. Howbeit
because duke Daniel (Danylo) the brother of Wasilico afore-
said (hauing as then taken his iourney vnto Baty) was absent,
they could not at that time, make a finall answere. After these
things duke Wasilico sent vs forward with one of his seruants
as farre as Kiouian (Kiev) the chiefe citie of Ruthenia. (The origi-
nal Latin Ruthenia was changed by Hakluyt to Russia). Howbeit
we went alwayes in danger of our liues by reason of the Lituan-
ians, who did often inuade ye borders of Ruthenia euen in those
verie places by which we were to passe. But in regard of the
foresayd seruant, wee were out of the Ruthenians daunger, the
greatest part of whome were either slaine or caried into cap-
tinitie by the Tartars. Moreouer, at Danilon wee were feeble
euen viato the death. (Notwithstanding wee caused our selues
to bee carried in a waggon through the snowe and extreme cold)
and being come vnto Kiow, wee consulted with the Millenary
and other noble men there concerning our.iourney, They told vs,
that if wee carried those horses, which wee then had, vnto the
Tartars, great store of snowe lying vpon the ground, they would
all due: because they knew not hove to digge up the grasse
vnder the snow, as the Tartarian horses doe, neither could there
bee ought found for them to eate, the Tartars hauing neither
hay nor strawe, nor any other fodder. We determined therefore
to leaue them behind at Kiow with two seruants appointed to
keepe them. And we were constrayned to bestow giftes vpon
the Millenary, that we might obtaine his fauour to allowe vs
poste horses and a guide. Wherefore beginning our iourney the
second day after the feast of the Purification, wee arrived at the
towne of Canow, which was immediatly vnder the dominion of
the Tartars. The gouernour whereof allowed vs horses and a
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guide vato another towne, wherein wee found one Michaeas to
be gouernour, a man full of all malice and despight. Who not-
withstanding, hauing receiued giftes at our handes, according to
his maner conducted vs to the first guarde of the Tartars.” (C.
Raymond Bensley, Texts and Versions of John de Plano Carpini
and William de Rubruquis as printed for the first time by Hakluyt
in 1598, London, 1903 p. 63 f.)

Upon his return from Tartary, Plano Carpini, was again in
Kiev on June 14, 1246:

“Moreouer, the Citizens of Kiow hauing intelligence of our
approch, came foorth all of them to meete vs, with great ioy.
For they reioyced ouer vs, as ouer men that had bene risen from
death to life. So likewise they did vnto vs throughout all Ru-
thenia, Polonia, and Bohemia. Daniel and his brother Wasilico
made vs a royall feast, and interteined vs with them against
our willes for the space of eight dayes. In the meane time, they
with their Bishops, and other men of account, being in consulta-
tion together about these matters which we had propounded
vnto them in our iourney towards the Tartars, answered vs with
common consent, saying: that they would holde the Pope for
their speciall Lord and Father, and the Church of Rome for their
Lady and mistresse, confirming likewise all things which they
had sent concerning this matter, before our comming, by their
Abbate. And for the same purpose, they sent their Ambassadours
and letters by vs, vnto our Lord the Pope.” (p. 143).

WIiLLIAM RUBRUQUIS OF BRABAND, an envoy of King Louis 1X
of France to the Tartar Horde, travelled in 1252 from Constanti-
nople to the Crimea, Perekop and the northern shore of the Sea
of Azov. He reported that in the Crimea, between Sudak and
Khersones, there were then at least 40 fortified cities, and in
each of them the people spoke a different language. Passing
through Perekop, the traveller observed that north of that city,
that is, in the Steppe Ukraine, lived the people known as Kumans.
Under constant assault by the Tartars, a great part of these
people (former Pechenegs) had died from hunger and pestilence.

At the end of July, 1252, Rubruquis reached the Thanais
River (Don), and made the following observation:
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“But Isidore calleth all that tract of land stretching from the
river of Thanais to the lake of Maeotis (Sea of Azov), and so
along as farre as Danubius, the countrey of Alania...They pre-
ferre the Saracens before the Ruthenians (Praeponunt enim Ru-
tenis), because they are Christians.” (p. 205).

He remarked that the Don River seemed to him as being as
wide “as the riuer Sein is at Paris.” “On the left bank of the
river there was a forest, while on the right bank lived the Ru-
thenians.”

“At the same place where wee arriued, Batu and Sartach
did cause a certaine cottage to be built, vpon the Easterne banke
of the river, for a companie of Ruthenians, to dwell in to the ende
they might transport Ambassadours and merchants in ferrie-boates
ouer that part of the river... The Ruthenian women (Mulieres
Rutenae) attire their heads like vnto our women. . . The Ruthenian
men weare caps like vnto the Dutch men.” (p. 206 ff).

Another Frenchman, GUILLEBERT DE LANNOY, as a Minister
of France, Burgundy, and England, in his memoirs, Voyages et
Ambassades (Voyages et Ambassades, Mons, 1840), described his
experiences during travels which he made in 1421 through West-
ern Ukraine (Galicia), Volhynia, Bessarabia, Little Tartary (the
Steppe Ukraine) and the Crimea. From Poland de Lannoy went
to the city of “Sadowen in Rus” (Sadowa Vyshnia) and thence
to the city of “Lombourp in Rus” (Lemberg, Lviv).

“There,” he wrote, “the lords and dwellers of that city gave
me a splendid dinner and a piece of silk.” (p. 35.)

De Lannoy remarked that the same hospitality was accorded
him in other Ukrainian towns, such as Belz, Lutsk, Kremyanets
and Kamenets in Podolia. He mentioned that the Lithuanian
Grand Prince Witholt (Vytautas), also received him hospitably,
and gave him two letters of introduction, “written in the Tartar,
Ruthenian and Latin languages,” and 16 bodyguards of ‘“‘Ruthen-
ians and Wallachians.”

“At the court of Witholt a duke and duchess of Russie
(Rus) with their friends gave me a splendid dinner and a pair of
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hand-knit gloves, while his knights bestowed other gifts upon
me, such as hats, gloves, marten furs and Tartar knives.” (p. 37).

After travelling through Upper Podolia, de Lannoy came to
the city of Kamenets, ““a beautiful city, where I found the Captain
of Podolia, Ghedigold, who received me with honors and pre-
sented me with beautiful gifts and provisions, and dined me
sumptuously.” (p. 38.)

At the same time de Lannoy writes about an earlier sojourn
in Novgorod and Pskov, where he found the dinners ‘“‘the most
odd and unusual that I ever saw in my life.” The French diplo-
mat was not a little surprised that in Muscovy women were sold
on markets in the fashion of cattle, although the people ‘““could
not mint money, but used a piece of silver and various furs as an
exchange medium.” (p. 20.)

We have more information and material from the XVth and
XVIth centuries, due to the fact that many foreign travellers, par-
ticularly Italians, travelled throughout Ukraine. The Italians were
especially attracted by the Ukrainian shores of the Black Sea,
where they, particularly the Genoese and the Venetians, had
founded many flourishing trading settlements. As a rule the Ital-
ian travellers passed through only the Crimea and the northern
shore of the Black Sea and visited the Ukrainian interior but
infrequently.

One of the first Italian authors to mention Ukraine in the first
half of the XVth century is JoSAPHAT BARBARO, a Venetian noble-
man. In 1436 he reached Thana (the present Azov) and stayed
there 16 years. The description of his travels appeared in book
form in Venice in 1543, and was republished in 1606.

His book, Di messer Josafa Barbaro gentil’ huomo venetiano
if viaggio della Tana, is a sort of georgaphical treatise. Barbaro
devotes much attention to the flora and fauna of the Azov area.
He says that the land of the area is extremely fertile. “The wheat
has a very big beard and not infrequently brings forth a fifty-
fold yield. The harvest is sometimes so bountiful that the people
do not know what to do with the wheat and leave it on the field.”
He also says:
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“Because Thana is encircled by hills and ditches which ex-
tend up to ten miles, these hills and ditches have become a haven
for all sorts of birds, which come in such quantity, especially the
partridges, that they roam in big flocks, as if they were domesti-
cated. Boys have no difficulty in picking them off the ground and
selling them. . .At night, if the windows of houses are open, the
birds flock toward the light. There are also many wild animals,
especially deer; but they are too timid to come close to the city.”
(Travels to India and Persia, Hakluyt, 1878, p. 12.)

In the XVIth century there were many travellers, particularly
diplomatic agents, mostly Englishmen, who went to Muscovy.
These frequently mentioned the Ukrainian land and the Ukrain-
ians to whom they referred as “Circassians,” after the Muscovite
terminology. (The name comes from Cherkassy, a city in U-
kraine.)

Descriptions of the territory of Muscovy and the customs and
ways of its inhabitants are extremely interesting when compared
with those of the Ukrainians or other Europeans. Therefore, we
should like to dwell on these descriptions, especially when their
authors tend to compare the life and national habits of Muscovy
and of Ukraine.

One such author is ALBERT CAMPENSE, who, in his letter to
Pope Clement VII about 1523-24, wrote extensively about the
affairs of Muscovy. Campense makes a sound observation when
he says that Muscovy is populated by various peoples, among
whom he enumerates the “Jurgi, Corelli, Periszani, Vahulszeni,
Baschizdi and Czeremisi. . .”

“To the west of the Tartars, in the direction of the Prussian
Sea and also in the neighborhood of the Muscovites, there live
the Rus (Rossi), Lithuanians and Samogeths. . .

“The great prince of Muscovy, Ivan or Giovanni, and also his
deputy, Prince Wasily, endeavored (as was also the case during
the reigns of King Sigismund and his predecessors Kings Alex-
ander and Casimir) to extend Muscovite domination over a large
part of Lithuania, that is, those lands which extend between the
Borysthenes River (Dnieper), the Maeotian Marshes and Thanais
(Azov), all of which once formed part of the State of Rus (Stato
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de Rossi). Kiev, the capital of this state on the Borysthenes
River, is one of the most beautiful and richest cities, despite the
fact that it was pillaged to the limits of cruelty and madness by
the Tartars who even now, neighboring with Lithuania, make
frequent incursions on the territory of Rus, which contributes to
the fact that these lands are underpopulated. The Muscovite
princes justify their pretensions on the ground that Rus, now
under the domination of the Polish King, as well as the city of
Lviv (Citta Leopolina) and the whole eastern part of Poland
which extends northward and northeast from the Sarmatian
Mountains (Poprad), are of the Greek faith and recognize the
authority of the Patriarch of Constantinople.”

Another interesting writer on Muscovy and Ukraine was S.
F. HERBERSTEIN (1486-1566). He was born in Slavic Styria and
attended the University of Vienna. Recognized as an outstanding
and talented diplomat, Herberstein was called “the loyal servant
and adviser to four emperors,” and was as a rule extremely cau-
tious and circumspect in his expressions. He made two journeys
to Muscovy, Lithuania, (1517 and 1526) and perhaps Ukraine.
Herberstein’s memoirs were published several times in Basel,
Switzerland, and in Vienna (Rerum Moscoviticarum Commentarii,
1549). The English edition of his work is titled: Sigismund von
Herberstein: Notes On Russia (Rerum Moscoviticarum Com-
mentarii), and appeared in London in 1851.
In addition to the detailed description of ‘““Moscovia” and
“Moscovitians,” his book also describes the territories of Lith-
uania, Poland and old Rus-Ukraine:

“Russia extends near to the Sarmatian (Poprad) Mountains,
up to a short distance from Cracow; thence along the river Tyra,
which the natives call Dniester, to the Black Sea, and across to
the Dnieper. Some years ago (15257?), since however, the Turks
took possesion of Alba, otherwise called Moncastro (Bilhorod),
also situated at the mouth of the river Dniester, and under the
dominion of the Voyvoda of Moldavia. The king of Taurica like-
wise crossed the Dnicper, and laying waste the country far and
wide, built two fortresses, one of which, called Ochakov, situated
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not far from the mouth of the Dnieper, is still in the possession
of the Turks; but the area between these two rivers is now a
desert. Moreover, in ascending the Dnieper, we come to the
town of Circas (Cherkassy), lying towards the west, and then
to the very ancient city of Kiev, formerly the metropolis of Rus-
sia (Rus); and on the opposite side of the Dnieper, is the still
inhabited province of Severa (Siveria); and thence, directly east-
ward, we come to the source of the Thanais (Don). (Herberstein,
Notes on Russia, Vol. 1. p. 5 {.)

“This place is so remarkable for its abundance of excellent
fish and for its pleasantness—each side of the river being laid
out and cultivated with considerable industry in the fashion of a
garden, with a variety of plants and most delightful roots and a
great number of fruit-bearing trees—that it is impossible to
praise it too highly. There is also an abundance of game, which
they kill with their arrows without much trouble, so that persons
travelling through the country want nothing else to support life,
except fire and salt for cooking.”

In another place, and also on the map published in Basel in
1556, Herberstein calls the Thanais “FIl. Don Ruthenice,” meaning
“the River Don in Ruthenia.”

The author, touching on some habits and customs of the
Muscovites, is shocked by the treatment of their women:

“The condition of the women is most miserable; for they
consider no woman virtuous unless she lives shut up at home and
is so closely guarded that she can go nowhere.”

If a husband beats his wife regularly, he writes, in Moscow
it is held that “he loves her,” and consequently “‘the more bruises
she has the more is she loved.” In describing the Muscovite
people, both the nobility and the common people, Herberstein
says:

“All confess themselves to be Cholopos, that is, serfs of the
prince. This people enjoy slavery more than freedom.” (p. 95.)

Describing the military tactics of the Muscovites, the author
writes:

“They make the first charge on the enemy with great impet-
uosity; but their valour does not hold out very long, for they
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seem as if they would give a hint to the enemy, as much as to
say, ‘if you do not flee, we must’... For instance, once the
Muscovite takes flight, he believes there is no safety beyond
what flight may obtain for him; if he be pursued or taken by the
enemy, he neither defends himself nor asks for quarter.”

Herberstein mentions such Ukrainian cities as Starodub, Pu-
tivl, Novhorod-Severa, Chernihiv, Kiev, Kaniv, Cherkassy, Be-
restie, Kamenets, and others. He extensively describes the Azov
seacoast, Crimea and the Kuban.

He refers to the Ukrainians as ‘“Circassians,” a name that
is derived from the city of Cherkassy, or, as he refers to it, “Cir-
cass.” Herberstein’s description of the Ukrainians follows:

“I may here remark that the Circassians who dwell upon the
Dnieper are to be distinguished from those whom I have
described above as dwelling in the mountains near the Pontus
(Black Sea). At the time that I was at Moscow, these people
were gouverned by one Eustace Dascovitz (Hetman Dashkevich),
of whom I have before spoken as going with King Machmetgirei
to Moscow. He was a man of great skill in military matters, and
remarkable for his shrewdness, and from the frequent intercourse
he had had with the Tartars, was able the more repeatedly to
conquer them. He often even drew the Prince of Moscow him-
self, whose captive he had been for some time, into great dangers.
In the same year that I was at Moscow (1526), he showed re-
markable skill in routing the Muscovites, a circumstance which
" deem worthy of description here. He led certain Tartars attired
‘n Lithuanian costume unto Moscovia, knowing that the Mos-
covitians, taking them for Lithuanians, would rush out upon them
fearlessly and without hesitation. After having set an ambush
in a suitable position, he awaited the arrival of the vengeful
Moscovites. The Tartars, meanwhile, after depopulating the pro-
vince of Severa (Siveria), directed their march towards Lithuania;
upon which the Muscovites, supposing them to be Lithuanians,
changed their route, and, inspired with the thirst of vengeance,
marched impetuously in a great force upon Lithuania. After lay-
ing waste the country and as they were returning laden with
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spoil, they were surrounded by Eustace (Dashkevich), who
came forth from his ambuscade, and all of them were slaughtered,
to a man... The Prince of Muscovy, having been thus deceived
on both sides, was ignominiously compelled to put up with his
loss.”

Herberstein makes a well-defined distinction between the
Ukrainians, whom he calls Circassians, Russians or Rutheni, and
the Muscovites. For example, speaking about the city of Lublin,
he writes:

“Where (Lublin), at a fixed time of the year, are held some
celebrated fairs, at which assemble people from all parts—
Muscovites, Lithuanians, Tartars, Livonians, Prussians, Ruth-
enians (Rutheni), Germans, Hungarians, Armenians, Wallach-
ians, and Jews.”

Of Kiev, he writes:

“Seven miles beyond Circass (Cherkassy) going up the Bo-
rysthenes (Dnieper), lies the town of Cainovu (Kaniv); eighteen
miles from which is Chiovuia (Kiev), the ancient metropolis
of Russia (Rus), whose one-time magnificence and evidently
royal estate are revealed by the ruins of the city and the monu-
ments, which are still seen lying in heaps. There may still be
traced to this day on the hills in the neighborhood the remains
of churches and deserted monasteries, as well as numerous cav-
erns, in which may be seen very ancient tombs, with the bodies
in them not yet decayed.” e

Describing the customs in Ukraine, especially in Kiev, Her-
berstein writes:

“There is a certain hill at Kiev, over which the merchants
have to pass by a road which is not of the easiest; if any part
of the carriage should happen to be broken in the ascent, all the
articles in it are confiscated by the treasury.”

He mentions that among the Ruthenians who comprise a part
of the Lithuanian army, there is one famous name, Constantine
Ostroski:

“Constantine Ostroski had routed the Tartars very frequently.
It was his custom not to attack the horde while out on their pre-
datory excursions.”
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Especially interesting is the Diary of Michael the Llithuanian,
a Lithuanian by origin, who was in Ukraine in 1550 and who
described the wealth of the Ukrainian land:

“The land around Kiev is so fertile and ideal for plowing
that once plowed by a pair of oxen it yields a tremendous har-
vest; even unplowed land yields vegetation which can nourish
people with its roots and stalks. There are trees which bear
various fruits; the grapevine is cultivated extensively and yields
huge bunches of grapes; there are also wild grapes. In the old
oak and beech trees are crevices in which bees build honey-
combs; their honey has a beautiful color and taste. There are so
many wild animals and bison, wild horses and deer in the woods
and the fields that they are hunted only for their skins, while
their carcasses, with the exception of the hind parts, are thrown
away; goats and wild hogs are not even hunted. Chamois flee
from the steppes into the woods in the wintertime and again
into the steppes in the spring in such numbers that every peasant
kills them by the thousands every year. On the banks of rivers
there is a large quantity of beaver nests. Birds are in such abun-
dance everywhere that in the spring boys collect whole boats
of eggs of wild ducks, geese, cranes and swans, and later on fill
chicken coops with young fowl. Young eagles are kept in cages
for their feathers, which are affixed to arrows. Dogs are fed
with the meat of wild beasts and with fish, because the rivers are
filled with immense quantities of sturgeon and other big fish. ..
Therefore, many rivers are called ‘golden,’ especially the Pripet,
which at one place near Mozyr at the mouth of the Tura River
(Ubort), during the influx of fresh water from the sources at
the beginning of March, is filled with such a big quantity of fish
that a spear thrown into the water stands upright, as if pushed
into the ground. I would not have believed this, had I not seen
for myself how the people fished and in one day loaded about
1,000 wagons belonging to merchants, who came every year
at the same time.

“The Borysthenes (Dnieper) is the largest and richest river
of this country, on which an immense quantity of fish and other
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merchandise is shipped to Kiev...This river is referred to as
‘flowing with honey and milk’ because at its sources it flows
through woods filled with the wealth of bees, and near its delta,
through pastures; therefore, it provides honey and milk for its
population. .. All the affluence of the Dnieper brings quantities
of fish, meat, furs, honey, and also salt from the Taurian mouths
(deltas) to Kiev.”
His description of Kiev is as follows:

“The castle occupies a signal place among the other castles
and is situated on the bank of the river at the edge of the steppe
and Polissia. In Kiev there have remained ancient churches,
beautifully built from a refined marble and other imported ma-
terials and covered with zinc and copper, some with golden
cupolas; there are many famous monasteries. Especially famous
is the convent of the Virgin Mary, with its underground galleries
and caves. . .Kiev is filled with imported merchandise, because
there is no better way than this ancient and well-known route
that leads from the Black Sea port of Kaffa (Theodosia), through
the gates of Taurica and through the Tavan ford on the Dnieper
into Kiev; on this route all oriental merchandise, such as precious
stones, silks and silk textiles, incense, perfume, saffron, pepper,
and other spices from Asia, Persia, India, Arabia and Syria go to
the north to Moscovia, Pskov, Sweden, and Denmark. This route
is full of foreign merchants who travel in Jong caravans. . .Pre-
viously at the Tavan ford on the Dnieper a toll was collected, but
now they collect one in Kiev. In Kiev there is such a great
quantity of costly silk clothing, precious stones, beaver and other
costly furs that I myself was able to see silk being sold cheaper
than flax was in Vilno, and pepper cheaper than salt...On the
Dnieper there live many people, there are many cities and vil-
lages. The inhabitants are known for their valor and skill...”

The richness of the Ukrainian land is pictured in like manner
by a French traveller, BLAISE DE VIGENERE, an archeologist and
scientist, in his book La description du Royaume de Pologne
(Paris, 1573). He describes what is known as Western Ukraine,
to which he refers as “states of the Polish Kingdom.” The book
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is illustrated with a picture of an aurochs and a hunt for bison.
Although the author deals in the main with the history of the
neighboring countries, he provides ample material on the geogra-
phy, ethnography and production of Ukraine. He is especially
impressed with the wealth of Ukraine:

“They say that the land of this country (Podolia) is so good
and fertile that if one leaves his plow in the field, the grass grows
so fast around it that after two or three days the plow can hardly
be found. The country, overflowing with honey and wax, could
raise a great quantity of cattle, if the opportunity were given to
do so.” What the author had in mind here were the frequent
incursions of the Tartars which prevented the country’s normal
economic development. )

About Galicia, Volhynia and Podolia, Blaise de Vigenére
writes that these provinces are inhabited by one people, whose
“language, life and customs are almost identical.”” He adds that
the fauna of the right-bank Dnieper Ukraine, Volhynia and Gali-
cia include aurochs, bison and moose. The aurochs were on the
borders of Mazovia and Lithuania, where even at that time spe-
cial enclosures were put up for the protection of these animals.

“The bison is a species of wild bull, but far bigger than a
domesticated bull, and of all animals smaller only than the ele-
phant. His hair is black, with the exception of a white streak
along the spine . . . Aurochs sometimes mate with domesticated
cows, but in such event they are thenceforth shunned by the
herd; they are chased away and sometimes even killed... The
meat of the bisons is no worse than ordinary beef, but its skin
is at a premium, especially for manufacturing belts.”



CHAPTER THREE

THE RISE OF THE ZAPOROZHIAN SICH

HE sixteenth century saw the rise of the Zaporozhian Sich.

While in Western Europe armed and fearless seadogs were
crossing the Atlantic and reaching the shores of North and South
America, in Ukraine the same zeal for the Faith and for freedom
caught up the Ukrainian people and started a new political move-
ment. Desirous of forming their own state, thousands of Ukrain-
ians formed an armed camp on the Dnieper River, the Zapo-
rozhian Sich. In their courage and bravery they rivaled the early
rulers of Kiev, and they began a new and dynamic period in the
history of Ukraine. In a few years they became an object of
terror and concern to all of their neighbors, Poles, Muscovites,
Turks, Tartars or whoever else attempted to restrain their ex-
uberance and reduce them to the status of serfs.

Small wonder, then, that the strong and inspiring nature of
the Zaporozhian Host, its truly democratic system of government
and the devotion of its members to the interest of their people
—all evoked considerable interest and comment in Western Eu-
rope. The struggle of the Kozak Host against the Polish rule
and the Tartars for equality and national emancipation, based on
justice and freedom, attracted many foreign travellers to Ukraine
who, upon returning to their respective countries, made some
remarkable comments about the Free Ukraine and its armed
might, the Zaporozhian Host.

It must be added that at that time, as now, enemy propaganda
stopped at nothing to persuade the world that the Ukrainian
Kozaks were common outlaws fighting for loot rather than for
national ideals. But the reports of the Western European trav-
ellers who visited Ukraine were far more accurate and unbiased.

For instance, GAMBERINI, an Italian traveller who in 1584
visited Ukraine, wrote:
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“From among the Kozaks one could organize 14,000 to 15,000
well-armed troops, desirous more of glory than of loot, troops
that would be ready for any danger. Their arms consist of swords
and muskets, of which they have a great abundance. They are
good in warring on foot and on horseback. . .they are also dex-
terous on the sea. They have all kinds of boats in which they
make extensive raids against the Black Sea shores.”

L. MUELLER, DUKE OF KURLAND, in his Memoirs, published in
Leipzig in 1585, touches on the reign of the Polish King Stefan
Batory and also gives very important data on the arrest and
execution by the Poles of Ivan Pidkova, a Ukrainian Kozak
leader:

“Pidkova was an outstanding man, gifted with unusual physi-
cal strength. He could bend a new and unused horseshoe like
a stick. This Pidkova, elected by the frontier Kozaks (on the
border between Moldavia and Wallachia) as their leader (Het-
man), mercilessly attacked the Turks. But the King of Poland
(who was on good terms with Turkey) had some apparently
good friends write a letter to Pidkova asking him to come to a
designated place for a talk, with the king’s promise of protecting
his honor and faith. Pidkova, being an open man, believed this
and went to his good friends, who thereupon told him to leave
his Kozaks and to report to his royal highness, assuring him that
not a hair of his head would be harmed. ..”

But the Polish king broke his word, arrested and executed
Pidkova in order to placate the Turkish emperor.

The same author wrote of Kiev:

“The city of Kiev in ancient times must have been a beau-
tiful and great city. It is evident from the ancient walls which
gird it over eight miles, and from its great and illustrious
churches. In those churches there are beautiful and splendid
underground cellars. . . mighty stone columns like monoliths. ..
It is quite clear from this what a wonderful city Kiev must have
been in the past.”

He comments on the unused wealth of the steppes on the
Black Sea shore: “The grass there grows so high and dense
that one cannot ride there with a wagon; the grass entangles the
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spokes of the wheels and stops the wagon. In the wood of the
trees there is a profusion of bees.”

ERICH LASSOTA VON STEBLAU, the Legate of the Emperor Ru-
dolph II to the Ukrainian Kozaks, spent an entire month in the
summer of 1594 at the Zaporozhian Sich. He made a very com-
prehensive report not only on the Sich but on the several Ukrain-

ian towns through which he passed. Of his stop at Lviv, he
wrote:

“Lviv is the capital of Red Ruthenia (Galicia). The city is
the seat of an episcopal cathedral, a governor, a garrison and
a county administration. There are two castles: one inside the
city, the other outside on a high hill which affords a view of
several miles. In this city there is a very rich trade: it is above
all in the hands of Armenians who have settled here and who
have a beautiful church, in which mass is celebrated according
to their habits and rite.”

Of Kamyanets in Podolia the author writes: “The city also
has an episcopal cathedral, is the seat of a governor, a garrison
and a county administration, and is located in a place strongly
fortified by nature itself, and no other city in Poland can be com-
pared with it; it has a castle, which is connected with the city
by a high bridge.”

Another Ukrainian town Lassota describes is Pryluky:

“Pryluky, a great and new fortified city with a castle; it has
four thousand houses on the'river Desnytsya. .. The city is sur-
rounded by beautiful and fertile lands and pastures, on which
here and there are little odd-looking buildings with gun emplace-
ments, wherein peasants take cover when surprised by the Tar-
tars and defend themselves. Every peasant going to work in the
field carries a musket on his shoulder and a sword or hatchet at
his side for they are always in danger of an attack by the Tar-
tars and are never safe from them.”

Of Kiev, Lassota states that it is “a glorious capital and an
independent principality... It is huge and well fortified, and
in the past possessed a great number of beautiful churches and
buildings, both public and private. .. Especially famous is the
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St. Sophia Cathedral, which is unequalled in greatness and which
was built by Emperor Volodymyr with the St. Sophia Cathedral
in Constantinople as a model. Although the cathedral has been
preserved, it is now in a state of sorry neglect. The upper ceil-
ings, particularly in the middle, are decorated with mosaics, while
the floor is made up of beautiful colored stones; there is a gallery
or choir loft, the railing of which between columns is made up of
undivided discs of sculptured azure stones. From the choir loft
a series of spiral steps lead into a turret, where Volodymyr, ac-
cording to what has been passed down from generation to gene-
ration, was in the habit of calling his rada; this light and clear
place even now is referred to as the ‘capital of Volodymyr.’

“Attention should also be drawn to the ruins of the beauti-
ful gates, which even now are called ‘Golden’ by some, and
‘Iron’ by others; they were beautiful and artistic structures, if
one is to judge by their remains.”

Of St. Michael’'s Church in Kiev, the author writes: “It is a
splendid structure, in the middle of which there is a round cupola,
with a golden roof; it is decorated inside with mosaics, while
the floor is made up of small colored stones.”

His reports on the Zaporozhian Sich, make it clear that the
Kozak officers were well acquainted with all the subtleties of dip-
lomatic relations and etiquette, and often surprised Lassota by
their breeding and education.

Lassota thus describes his arrival at the Zaporozhian Sich,
which then was located on the island of Bazavluk in the Dnieper,
where the Zaporozhian officers greeted him with an honor guard
2nd the firing of cannons:

“Early in the morning (June 19) the leader of the Zaporozh-
ians (Hetman Bohdan Mykoshynsky) in the company of a few
officers paid us a visit; later on he gave us a reception. After
dinner they heard the Muscovite legate. . . But before they received
him, their leader sent us word that the audience to be given to
the Muscovite legate was not to create any misunderstanding,
because they knew only too well that his imperial highness
stood above all other European kings, and his legates accordingly
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were to be heard first. But they anticipated and in fact were
virtually positive that the Muscovite wanted to express his views
as to the recruitment of military forces; therefore, it was con-
sidered advisable to hear him first.”

During the talks of Lassota with the Zaporozhian officers,
the latter complained that it was “difficult for them to rely on the
Moldavians, by nature a people unstable and treacherous, whose
infidelity was well known to the Kozaks.” In addition, the “Ko-
zaks said that they were not in the habit of rendering their serv-
ices or moving into military campaigns when conditions were
uncertain, and therefore desired that I make a treaty with them
in the name of the Emperor.”

Apparently, Lassota came to enlist the Kozaks into the service
of the Emperor against the Turks. He writes that the Kozaks
unmasked Casimir Chlopicki, a Polish agent, who tried to rep-
resent himself as a “former Kozak hetman.” He allegedly was
an intermediary between the Emperor and the Kozaks, but in
reality, writes Lassota, “being an impostor he caused serious
misunderstandings.”

With respect to the Muscovite legate, Lassota writes that
even before he came to the Zaporozhian Sich he met the Mus-
covite at the mouth of the Psiol River, at which time the Mus-
covite told Lassota that the Muscovite prince already had the
Kozaks in his service, but that he (the legate) “would further
consolidate relations with the Kozaks through honors and gifts.”

This deceitful role of the Muscovite legate was soon un-
masked when it became evident that he had come to the Zapo-
rozhian Sich as a bargainer and observer rather than as a pro-
tector.

Lassota calls the Zaporozhians ‘“‘brave and enterprising peo-
ple, who from an early age are trained in the military art and
who have thoroughly come to know the enemy—the Turks and
Tartars. They have their own artillery and many of them know
how to handle this weapon, so that they do not need to hire and
support special artillerymen (the general custom of the day).
Their officers, satisfied with the regular pay, do not seek more.”
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Lassota draws some interesting conclusions as to the role of
the Zaporozhian Kozaks:

“Because of the fact that the internal affairs of Poland, as
it appears, threaten to erupt into a rebellion, therefore we con-
sider it of the utmost importance to underscore the friendliness
of this brotherhood (the Zaporozhian Kozaks), who not only
enjoy immense influence in Ukraine (Volhynia and Podolia), but
toward whom all Poland looks.”

He says of his departure from the Zaporozhian Sich:

“On July 1 I said good-by to the officers and their leader and
to all the Zaporozhian knights; they for their part thanked me
for my labors and presented me with marten furs and a hat made
of beautiful foxes; they also gave me and their legates (Captains
Sasko Fedorovich and Nichipor) letters to the Emperor and cre-
dentials.” There was music and cannon salvos in honor of the
departing legate.

Of his return to Regensburg in Bavaria, Lassota writes:

“I and the Kozaks (the Zaporozhian legates who came with
him from Ukraine) were cordially received in the presence of
privy secret counsellors at an audience granted by the Emperor,
during which thé Kozaks gave the Emperor two Turkish flags
(which they had captured in a battle with the Turks).”

Later on, Lassota and the Kozak legates departed for Vienna
to visit the headquarters of the supreme commander of the
Emperor’s forces. Unfortunately, Lassota discontinued his mem-
oirs at this point.

In so far as the Polish historiographical sources are con-
cerned, they present the Ukrainian military forces and the Zapo-
rozhian Sich negatively. But even among the Poles there were
some observers who depicted the Ukrainian military organiza-
tion in its true light. To such certainly belongs the Polish writer
BARTOSz PAPROCKI, who published a book, Panosza, in 1572 in
Cracow. Knowing only too well the prejudices entertained by
the Poles with respect to the Ukrainians, Paprocki writes:

“Do not think that I am flattering the Rus (Ruthenians or
Ukrainians). I lived but a short time among them and have not
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as yet conspired with them; but I have recognized their glorious
deeds and am certain that their glory will not die but will go
down into posterity. Like brave lions, they defend all Chris-
tianity. Almost yearly these serious people hunt down the Tar-
tars, being not afraid of military adventures. . .Almost every one
could be called Hector... You yourself should contribute to the
Ruthenians from your wealth in recognition of the fact that only
because of them (Ruthenians) do you live in peace. Show your
worth by commemorating the deeds which are continually being
performed by these, one might say, holy people. Who in our
time could in anything ever surpass a Ruthenian? Send him as
a legate, he will perform his tasks better than you could show
him. You should seek among the Ruthenians both the Hetman
(general) and good soldier... Because your spoiled brat be-
comes a man here (Ukraine). He does not play pranks on the
street, he disturbs no one.

“Your spoiled brat becomes the soldier; your gentleman-son
becomes (in the Zaporozhian Sich) the captain and the brave
knight. . .Please heed me: It is not proper for a wise man to
enrich himself with things which belong to others, nor is it manly
for a rich man to deride those who are poor. Among the Podol-
ians (Ukrainians in Podolia) there is none to say who is master
and who is serf, they have not a penny’s worth of conceit. They
do not wear expensive clothes, yet they are covered with a glory
far more precious than clothes. The fame of the people (Ukrain-
ian) is spreading over the world, and it will stay with them
eternally, although Poland may die. What Hercules did, none
could do, not even the terrestrial gods; yet every Ruthenian could
do the same. Samson tore the lion’s mouth: the exploits of our
time are a simple thing for the Ruthenian. The horrible Turk
opened his mouth, but the brave Rus thrust his hand therein.
When Turkey rushed upon Poland with a mighty army, it was
stopped by the Ruthenian force. The Ruthenians (Ukrainian
Kozaks) hurl themselves off the precipice of war, forgetting all
else, and if they attain victory, we all shall be covered with glory.
Be grateful for the glory they (Ukrainians) bring you, although
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you are not with them in the military expeditions; do not cast
a jealous eye upon their wealth, as every time they fight, you are
sitting somewhere in your parks.”

One of the most important works of the XVIth century deal-
ing with Eastern Europe, and especially with Muscovy is the
book by GILES FLETCHER, entitled: Of the Russe Common Wealth,
or manner of government by the Russe Emperour, (commonly
called the Emperour of Moscovia) the manners, and fashions of
the people of that countrey, London 1591.

No author or political man who wants to know the back-
ground and conditions in Eastern Europe and its policies can
afford to miss this book by Giles Fletcher, for its careful analysis
of the Moscow government in the XVIth century throws much
light on the present regime in the Kremlin.

Born in Kent, England, Giles Fletcher attended the University
of Cambridge, where he received the degree of Doctor of Juris-
prudence. In 1588 Queen Elizabeth appointed him minister to
Moscow to a “friendly union and renovation of trade relations
between England and Moscovia.” Fletcher spent the years 1588-
89 in Moscow, and upon his return to London in 1591 wrote his
remarkable book.

Before we cite from this book, it is worthwhile to mention
the curious and significant events that accompanied its appear-
ance. When it was published in 1591, the Muscovite government,
through the English merchants who were at that time in Moscow,
requested Minister William Cecil (1520-1598) to prohibit the
sale of the book on the London markets and have the whole
edition burned. This may account for the disappearance of
virtually the entire first edition (the only known copies are now
in the British Museum in London and the New York Public
Library).

Subsequent editions of the book did appear in the English
language in 1643 and 1656. The first attempt to publish Flet-
cher’s book in the Russian language resulted in a great cultural
scandal. The translation was prepared by O. Bodyansky, a well-
known Ukrainian scientist and a professor at Moscow Univer-
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sity, and published in the Memoirs of the Imperial Society of
History and Russian Antiquities (Chteniya Imperatorskoho Ob-
shchestva istorii i drevnostey rossiyskikh) in 1848, where O.
Bodyansky was general secretary. Despite the fact that the book
passed the official censorship, its sale and circulation were pro-
hibited by the Imperial Minister of Education two hours after
its publication. Even those copies which had been sent to
members of the Scientific Society were confiscated. Professor
Bodyansky himself was suspended and sent to a provincial uni-
versity in Kazan. The issuance of Fletcher’s book in the Russian
language was possible only after the revolution of 1905, when the
Bodyansky translation was used.

Giles Fletcher proved to be an author with highly developed
powers of observation and a capacity for seeing through the
whole system of government of the Muscovite tsars and princes
and the habits and customs of the Muscovite people as a whole.
Significantly, Fletcher’s book received the recognition and ap-
proval of even some Russian historians. ’

In the preface to the book, dedicated to the English Queen,
Fletcher writes:

“My meaning was to note things for mine owne experience,
of more importance than delight, and rather true than strange.
In their manner of government, your Highness may see both a
true and strange face of a tyrannical state, (most unlike to your
own) without true knowledge of God, without written Lawe,
without common iustice. ..” (The work of Fletcher was reprinted
in the original spelling in Russia at the Close of the Sixteenth
Century, (ed. by Edward A. Bond, London, Hakluyt Society,
No. 20, 1856).

In Chapter 7, “The state or forme of their Government,” we
read:

“The state and forme of their government (Moscovia) is plaine
tyrannicall, as applying all to the behoofe of the Prince, and that
after a most open and barbarous manner: as may appear by the
Sophismata or secretes of their government afterwards set downe
as well for the keeping of the nobilitie and commons in an under
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proportion, and far uneven balance in their severall degrees, as
also in their impositions and exactions, wherein they exceede all
just measure without any regard of nobilitie or people . . . both
nobilitie and commons are but storers for the prince, all running
in the ende into the Emperours coffers: as may appear by the
practice of enriching his treasurie, and the manner of exactions
set downe in the title of his customes and revenues. . .

“To shewe his Soveraintie over the lives of his subjects, the
late Emperour Ivan Vasilowich, in his walkes or progresses,
if hee had misliked the face or person of any man whom hee met
by the way, or that looked upon him, would command his head
to be strook off. Which was presently done, and the head cast
before him.”

In Chapter XII of the emperours customers and other reve-
nue, he writes:

“Means used to draw the wealth of the land into the emper-
ours treasurie: To prevent no extortions, exactions, or briberies
whatsoever, done upon the commons by their dukes, diaks, or
other officers in their provinces: but to suffer them to go on till
their time bee expired, and to sucke themselves ful. Then to cal
them to the pravezh (or whippe) for their behaviour, and to
beate out of them all, or the most part of the bootie, (as the
honie from the bee), which they haue wrung from the commons,
and to turne it into the emperours treasyrie, but never any thing
backe againe to the right- owners, how great or evident soever
the injurie be. To this ende the needy dukes and diaks that
are sent into their provinces, serve the turne very well, being
chaunged so often (to wit) once a yeare, where in respect of
their owne and the qualitie of the people (as before was said)
they might be continued for some longer time, without all feare
of innovation. For comming still fresh upon the commons, they
sucke more egerly: like Tiberius the emperours flies, that came
newe still upon all olde sore; to whome hee was wont to com-
pare his praetors, and other provinciall officers.

“To make of these officers (that have robbed their people)
sometimes a publike example, if any be more notorius then the
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“Wherein they name and subscribe themselves kolophey that
is, their villaines or bondslaves: as they of the Nobilitie doo
unto the Emperour. This may truly be saide of them, that there
is no servant nor bondslave more awed by his maister, nor kept
downe in a more servile subjection, then the poore people are,
and that universally, not only by the emperour, but by his nobilitie,
cheif officers, and souldiers. So that when a poore mousick meet-
eth with any of them upon the high way, he must turne him-
selfe about, as not daring to looke him on the face, and fall
down with knocking of his head to the very ground as he doth
unto his Idoll. ..

“For this purpose also they are kept from traueling, that they
may learne nothing, nor see the fashions of other countries
abroad. You shall seldome see a Russe a traveller, except he be
with some ambassadour, or that he make a scape out of his
countrie. Which hardly he can doo, by reason of the borders
that are watched so narrowly, and the punishment for any such
attempt, which is death if he be taken, and all his goods con-
fiscate.”

Following the Muscovite terminology, Giles Fletcher refers
to the Ukrainians as “Chircasses.” Mentioning that south of
Muscovy there live various Tartar hordes and other uncivilized
peoples, he writes:

“Except the Chircasses that border Southwest, towardes Lit-
uania, and are farre more civil than the rest of the Tartars; of a
comely person and of a stately behaviour.”

Other English sources describing Moscovia make references
to Ukraine and its inhabitants, the ‘“Chircasses.”

For instance, Sir JEROME HORSEY in his book, The Voyages
of Master Jerome Horsey ouer Land from Mosco (1584), writes
under date June 10, 1584 of the hired soldiers in Muscovia:

“Not long after 1,200 Polish gentlemen, valiant souldiors, and
proper men came to Mosco offering their service to the Emperor,
who were all entertained: and in like sort Chirkasses (Ukrain-
ians), and people of other nations, came and offered service.”

Another English book, The Voyage of Master HENRY AUSTEL
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And it is a towne very well built, well gouverned, full of trafique
and plentiful: and there we stayed five dayes.”

P. PETERSON, a Swede who was in Moscow in 1608 and wrote
a history in Swedish of the rebellion of Dimitri the Impostor,
underscores the important role played by the Ukrainian Kozaks
who opposed Moscow and its interference in the internal life of
the neighboring countries. He writes that Dimitri crossed the
borders of Moscovia with the help of the Ukrainian Kozaks under
the leadership of Korela, (who captured the fortress of Cher-
nihiv), and describes him as a ‘“magician who through his
miracles helped Dimitri” to ascend the throne in Moscow.

The first newspapers that appeared in the first half of the
XVIth century contained general remarks about Ukraine and
the Ukrainian Kozaks. These news items were, of course, frag-
mentary and based on second-hand information.

For instance, in the first issue of the official French weekly,
Gazette de France, which appeared in the first days of May, 1631,
and on September 14, 1638, the following was printed:

“The position of Turkey has deteriorated because the Kozaks
on their boats entered the Black Sea, trying to reach Constan-
tinople. On their way they destroyed Mizena and other cities
which belong to the Sultan.”

In issue No. 81 of the same newspaper there is a report of
4,000 Ukrainian Kozak horsemen who, under the command of
Taraska, fought on the side of the Emperor against the French
troops under the command of General De Suasson in Luxem-
bourg. The report says that under the pressure of the Ukrainian
Kozaks the French troops were scattered and fled in panic across
the river.

“The Kozaks rose against the Pol. King, and are willing
to make a truce under the following conditions: a) they demand
freedom of religion with all the rights and privileges which were
abrogated by the Warsaw Sejm; b) that the Polish army may
enter Ukraine only in a case of extreme danger and that they
themselves will protect their frontiers; c) that the registration of
6,000 Kozaks be abolished. (These Kozaks were under the com-
mand of Polish officers.)”
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CHAPTER FOUR

DESCRIPTION OF UKRAINE BY SIEUR de BEAUPLAN

AMONG these descriptions and references to Ukraine first
place must be given to the indefatigable French scientist,
engineer and author, GUILLAUME LE VASSEUR DE BEAUPLAN.

He was the first scholar of the post-Renaissance Europe to
regard Ukraine as an independent geographical and political unit,
which possessed its own individual, natural, economic and cul-
tural characteristics. His outstanding Description d’Ukraine may
be called the first Ukrainian geography. His maps of Ukraine
were models for western European cartography until the begin-
ning of the XVIIIth century. Finally, it was de Beauplan who made
the Ukrainian liberation struggle of the XVIIth century and the
name of Ukraine known in the Western World.

Unfortunately, little is known of de Beauplan’s life. He was
born in Normandy about 1600 and received his engineering
education in the schools of France. It was in France also that
he began his career as a military engineer.

In 1630 he was invited to Poland, where he joined the Polish
army as a specialist in the construction of forts. In this capacity,
he was dispatched to Ukraine, where he served with the Polish
troops from 1630 to 1647.

During his seventeen years in Ukraine, de Beauplan con-
tinually worked on the surveying of the country and studied its
geography in all its aspects. In spite of the fact that he served
in the Polish army and more than once took part in battles with
the Kozaks, he maintained close relations with the Ukrainian
population and its armed forces, the Kozaks. As a result, he
came to sympathize with their struggle for liberation and freedom.

De Beauplan’s work on the cartography of Ukraine is copious
and significant. He left ten maps of Ukraine: the “Large General

67



Ukraine in Foreign Comments and Descriptions

Map” (1648); the “Small General Map” (1650); the “Map of
Ukraine with her Neighboring Countries” (1660), six maps of
separate parts of Ukraine, consisting of the provinces of Kiev,
Podolia, Bratslav, Pokuttya and Volhynia, a detailed map of the
Dnieper Rapids, and a special map of Ukraine of 1650, entitled,
Delineatio specialis et accurata Ukrainae.

De Beauplan’s “General Map of Ukraine” bears the title:
Delineatio Generalis Camporum Desertorum vulgo Ukraina cum
adjacentibus provincilis. On this map de Beauplan includes
within the boundaries of Ukraine the districts of Chernihiv, Pol-
tava, Zaporozhya, Kherson (without the Tartar Ochakiv), Kiev,
Podolia, Pokuttya and Galicia, with the city of Lviv. The map
therefore takes in all the Ukrainian lands from ‘‘the boundaries
of Muscovy to the borders of Transylvania,” as he himself em-
phasized.

On some of the maps there is a scale of the Ukrainian, Polish
and French miles and the Muscovite versty. The workmanship
and decoration of the maps are extraordinarily careful and art-
istic. They are adorned with typical Ukrainian figures, groups of
Ukrainian soldiers and officers, fauna and flora, and the like.

As mentioned above, his maps of Ukraine were the models
for all other maps of Ukraine, printed in the second half of the
XVIIth century, and even well into the XVIIIth century. All the
later changes in these maps concerned ¢nly topographical de-
tails and names, and did not affect the general appearance of
the territory as a whole.

On these maps the name of Ukraine is given in several forms:
Ukrania, Ucrainia, Ukran, Ukraina, Ucraine. In addition, very
often the title Ukraine ou Pays de Cosaques, or some similar
description, is found in other languages; in a few cases there is
also the designation The Zaporozia Lands (Morden, Paris, 1700).

De Beauplan’s basic work, Description d’Ukraine, is extra-
ordinary in every respect. It was first published in French in
Rouen in 1650 (according to some other historians, in 1649),
and was reprinted three times, in 1651, 1660 and 1661. Its suc-
cess was underscored shortly thereafter by its appearance in Latin,
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English and German versions. It was published also in the
Polish and Russian languages in the XIXth century. The Ukrain-
ian translation appeared comparatively late, due to the tsarist
ban on the printing of Ukrainian books.

It is characteristic of the Russian government that it took all
possible precautions to prevent the popularization of the Descrip-
tion d’Ukraine in Ukraine itself. When at last under the pressure
of the scientific world the Russian government permitted the
printing of the translations by W. Lyanskoronsky, de Beauplan’s
original title of Ukraine was changed to Yuzhnaya Rossiya
(South Russia). It was printed in Kiev in 1901.

The Description d’Ukraine is extremely rich in material on
the geography, history and ethnography of the land and the na-
tion. It contains a wealth of information on the folk life, customs,
social organization and the military grades of the Kozaks; also
on the flora, fauna and climate, and on the crafts, industry and
trade. The book contains various illustrations: a map of Ukraine,
a plan of a Kozak encampment, Kozaks fording a river, and a
Kozak boat.

In the preface to the third edition of the book, the editor gave
some interesting details about other illustrations which were to
have been printed in the book and which ‘“represented the in-
habitants, animals, plants, and other important and unusual
articles of Ukraine.” But after the death of the engraver Hondius
(circa 1651), they were bought by the Polish King and never
seen again. The gre'ater part of the book is dedicated to the
description of the organization and life of the Ukrainian army,
its tactics, military ability and armament.

A full translation of de Beauplan’s Description d’Ukraine
into English appeared in A Collection of Voyages and Travels,
by A. and ]. Churchill, London 1744, Vol. I, p. 446-486.

The text of this first English translation is used here although
it contains many archaisms and old grammatical forms. The full
text of the title of the book reads: A Description of Ukraine,
containing several Provinces of the Kingdom of Poland, Lying
between the Confines of Muscovy, and the Borders of Tran-
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sylvania. Together with their Customs, Manner of Life, and
how they manage their Wars. Written in French by the Sieur
De Beauplan.

In the preface to the book, we read:

“The Sieur De Beauplan, author of this small account, had
a long time to make himself perfect in it, having served as he
tells us, seventeen years in the Ukraine as ingineer to the king
of Poland...He describes their persons, particularises much
upon their manner of making war, which was his profession,
sets down to a tittle the manner of the Cossacks making their
irruptions into Turkey and Tartary by way of the Black Sea,
describes the country, and particularly the river Borysthenes
(Dnieper), with that exactness, as may be expected from a
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mathematician who had viewed all those parts, and made special
observations, not only for his own curiosity, but to fulfil the
Duty of his Imployment, which was to erect forts, and even
build towns in convenient places...”

The book contains “A Map of Europe” by R. W. Seale. On
this map, the name Ukrain is printed along the Dnieper River,
while the eastern part of Ukraine, between the rivers Dnieper
and Don, is marked Cosacks. The Muscovite territory is called
Russia or Muscovy in Europe.

A Description of Ukraine by de Beauplan begins with a de-
scription of Kiev, capital of Ukraine:

“Kiow, otherwise called Kiovia, was one of the ancientest
cities in Europe, as may be seen still by the remains there of
antiquity: as for instance, the height and breadth of its ramparts,
the depth of its ditches, the ruins of churches, the old tombs
of several kings found within them. Of the churches, only two
remain as a memorial, which are those of S. Sophia and S.
Michael; for of all the rest there is nothing left but ruins, as of
that of S. Basil, whose walls are yet standing five or six foot
high, with Greek inscription on them of above fourteen hun-
dred years standing upon alabaster stones, but now almost worn
out with age. Among the ruins of those churches are to be seen
the tombs of several princes.

“The churches of S. Sophia and S. Michael have been re-
built after the ancient manner. That of S. Sophia makes a fine
front, and looks graceful on every side, for the walls are adorn’d
with several histories and Mosaick figures: which work is made
of very small bits of several colours, shining like glass; and so
well put together, that it is hard to discern whether it is painting
or tapestry: the arch is made only with earthen pots fill'd and
plaister’d all about. In this church are the tombs of several
kings; and the Archimandrita or chief of all the monks resides
there. S. Michael’s church is called the Golden Roof, because it is
cover'd with gilt plates. The body of S. Barbara is shewn there,
said to be brought thither during the wars of Nicomedia.
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“This antient city is seated on a plain that is at the top of
a hill, which commands all the country on the one side, and the
Borysthenes (Dnieper) on the other, that river running along
the foot of the hill; between which and the water stands New
Kiow, a town at present but little inhabited, there being not
above five or six thousand people in it. It is about four miles
in length along the Borysthenes, and three miles in breadth from
the Borysthenes to the hill, being inclosed with a scurvy ditch
twenty five foot wide. Its shape is triangular, encompassed with
a wooden wall, and towers of the same materials. The castle
stands on the ridge of a hill commanding the lower town, but
commanded by OIld Kiow.”

In telling about the ten churches of the “Qreek rite,”” the
author continues:

“One of which is near the townhall, where is an University
or Academy, call’d by them Bracka (Bratska) Cerkuils.”

The author had in mind the famed Kiev Academy which had
long remained a center of Ukrainian cultural and religious life.
About the Ukrainians and their army, the author writes:

‘“...Brave people, known at present by the name of Za-
porousky Cossacks, spread of late years into so many places
along the Borysthenes, and the neighbouring parts, whose
number at present amounts to 120,000 disciplin’d men, and ready
in less than eight days upon the least command they receive from
the king, these are the people, who very often, and almost every
year, make excursions upon the Euxine Sea (Black Sea}), to the
great detriment of the Turks. They have several times plunder’d
the Crim Tartary, ravag’d Anatolia, sack’d Trebisond (Trabzon),
and run to the mouth of the Black Sea, within three leagues of
Constantinople, where they have put all to fire and sword, and
then returned home with a rich booty, and some slaves, which
are generally young children, whom they breed up to serve them,
or present them to some lord of their country; for they keep none
that are grown up, unless they think them rich enough to pay
a good ransom. They are never more than between six and ten
thousand men when they make their ravages, and cross the sea
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miraculously in pitiful boats they make themselves, and of whose
shape and structure I shall speak hereafter.

“Having mentioned the bravery of the Cossacks, it will not
be amiss to give an account of their manners and employment.
It is therefore to be understood, that among those people in
general there are men expert in all sorts of trades necessary for
human life, as house and ship-carpenters, cartrights, smiths, ar-
mourers, tanners, curriers, shoemakers, coopers, tailors. They are
very expert at preparing of salt-peter, whereof there is great
plenty in those parts, and make excellent cannon-powder. The
women spin flax and wool, whereof they make cloth and stuffs.
for their own use. They all understand tilling, sowing, reaping,
making of bread, dressing of meat, brewing of beer, making of
hydromel, breha, aqua vitae, etc. There is no body among them,
of what age, sex, or condition soever, that does not strive to
outdo another in drinking, and carousing effectually; and no
Christians trouble themselves less for t'morrow than they do.

“There is no doubt but all of them in general are capable
of all arts; yet some are more expert than others in certain pro-
fessions, and others there are more universally knowing than
the common sort. In short, they are all ingenious enough, but
they go no further than what is necessary, and profitable, part-
icularly in country affairs.

“The land is so fruitful, it often produces such plenty of corn,
they know not what to do with it, because they have no navig-
able rivers that fall into the sea, except the Borysthenes, which
is not navigable fifty leagues below Kiow or Kiovia, by reason
of thirteen falls on it, the last of which is seven leagues distant
from the first, which makes a good day’s journey, as may be
seen in the map.

“This is that hinders them carrying their corn to Constanti-
nople; and is the cause of their sloth, and that they will not work
but just when necessity obliges them, and that they have not
wherewithal to buy what they stand in need of, chusing rather
to borrow of the Turks, their good neighbours, than to take
pains to earn it. So they have meat and drink, they are satisfied.
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“They are of the Greek church, which in their language
they call Rus; have a great veneration for festivals, and fasting
days, which take up to eight or nine months of the year, and
consist in abstaining from flesh. They are so positive in this
formality, that they believe their salvation depends on this dis-
tinction of meats: and I believe there is no nation in the world
like this for liberty in drinking; for no sooner is one drunken
fit off, but they take a hair of the same dog. But this is to be
understood when they are at leisure; for whilst they are in war,
or projecting some enterprise, they are extraordinarily sober.
Nothing belonging to them is so coarse as their habit, for they
are subtile and crafty, ingenious and free-hearted, without any
design or thought of growing rich; but are great lovers of their
liberty, without which they do not desire to live; and for this
reason it is, they are so subject to revolt (against Poland) of the
country, when they see themselves crush’d, so that they are
scarcely seven or eight years without mutinying against them.

“They are of a strong constitution, able to endure heat and
cold, hunger and thirst; indefatigable in war, bold, resolute, or
rather rash, not valuing their lives.

“They shew most valour and conduct when they fight in
their tabors (camps), and covered with their carts (for they are
very expert at their fire-arms, their usual weapons) and in de-
fending strong places. At sea they are not bad, nor very good
on horseback. I remember [ have seeri two hundred Polish
horses rout two thousand of their best men; true it is, a hundred
of these Cossacks, under the shelter of their tabors, do not fear
a thousand Polanders, nor as many Tartars, and were they as
brave on horseback as they are afoot, I should think them in-
vincible. They are well clad, and make it appear when they have
been plundering among their neighbours, for otherwise their
garments are indifferent enough. Naturally they are very healthy,
and free enough even from that distemper peculiar to Poland,
which the physicians call blica; because all the hair of the head
is sensible of it, tangles and clots together in a most unaccount-
able manner; the people of the country call it gosches. Few
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there die of sickness, unless they be of a very great age, most
of them dying in the bed of honour, being kill'd in war.”

Speaking about the Ukrainian village, which was under the
Polish nobility, de Beauplan writes:

“The peasants there are very miserable, being obliged to
work three days a week, themselves and their horses, for their
lord; and to pay proportionately to the land they hold, such a
quantity of wheat, abundance of capons, pullets, hens and goslins;
that is at Easter, Whitsontide and Christmas: besides all this,
to carry wood for the said lord, and a thousand other jobs they
ought not to do; besides the ready money they exact from them,
as also the tithe of their sheep, swine, honey, and all sorts of
fruit, and every third year the third beef. In short, they are
obliged to give their masters what they please to demand; so
that it is no wonder those wretches never lay aside anything,
being under such hard circumstances. Yet this is not all, for
their lords have an absolute power, not only over their goods,
but their lives; so great is the prerogative of the Polish nobility
(who live as if they were in heaven, and the peasants in pur-
gatory) so that if it happens that those wretched peasants fall
under the servitude of bad lords, they are in a worse condition
than galley-slaves. This slavery makes many of them run away
and the boldest of them fly to the Zaporozhe, which is the Cos-
sacks place of retreat in the Borysthenes (Dnieper River), and
after having pass‘d some time there, and been once at sea, they
are reputed Zaporozhsky Cossacks; and this sort of desertion
much increases the number of their troops. This the present
revolt sufficiently testifies; these Cossacks after the defeat of
the Polanders, rising in rebellion to the number of 200,000; who
being masters of the field, have possessed themselves of a country
above a hundred and twenty leagues in length, and sixty in
breadth. I had forgot to observe, that in time of peace, hunting
and fishing are the usual employments of the Cossacks; and this
is what I had to say in general of the manners and customs of
these people.”
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De Beauplan’s analysis of the military tactics of the Ukrain-
ian Cossacks is especially noteworthy:

“It remains that we perform what we promised before which
is how the Cossacks schoose their general (Hetman), and also
how they make their excursions, crossing all the Black Sea even
to Anatolia, to make war upon the Turks. Thus it is they choose
their general: when all the old colonels and ancient Cossacks,
who are in esteem among them, are assembled together, every
one gives his vote for the man he thinks fittest for the employ-
ment, and the one that has most voices carries it. If he that is
chosen will not accept